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SAFETY INSTRUCTIONS (ORIGINAL)

Anton Paar GmbH hereby declares that the radio equipment type EasyDens meets
the Directive 2014/53/EU. The full text of the EU Declaration of Conformity and
the UK Declaration of Conformity is available at the following Int ernet address:
https://www.anton-paar.com/corp-en/services-support/document-finder/

Read this instruction manual before using the instrument.

Make this instruction manual easily accessible to all persons working with the
instrument.

Follow all tips and instructions in this instruction manual to ensure the correct use
and safe functioning of the instrument.

Warning indicates a hazardous situation which, if not avoided, could result in death
or serious injury.

LIABILITY

> This instruction manual does not claim to address all safety issues associated with the
use of the instrument and samples. It is your responsibility to establish health and safety
practices and to determine the applicability of regulatory limitations.

v

Anton Paar GmbH warrants the proper functioning of the instrument only if no
modifications are made to mechanics, electronics, or instrument software.

v

Use the instrument only for the purpose described in the instruction manual.
Anton Paar GmbH is not liable for damages caused by incorrect use of the instrument.

v

The results delivered by the instrument depend not only on the correct functioning of the
instrument, but also on various other factors.

> Do not base any decisions concerning safety or commercial issues on data measured by
EasyDens.

INSTALLATION AND USE

A

WARNING!
> Do not use the instrument in medical areas.

> Use EasyDens only as a stand-alone unit. (The EasyDens cannot be operated without
a smart phone or tablet. Therefore, the smartphone is considered as a part of the
measurement unit). Do not combine the instrument with other instruments or devices for
automation purposes.

The instrument is intended for indoor use only.
Use only accessories and consumables supplied or approved by Anton Paar GmbH.
Ensure that all operators are familiar with the safety instructions for the instrument.

Keep the device away from children.

VoV oV Vv

Ensure that the instrument is sufficiently supervised during operation.

A

WARNING!

> In case of damage or malfunction, do not continue operating the instrument. Do not
operate the instrument under conditions which could result in damage to goods or injuries
or loss of life.

> Do not expose the instrument to temperatures below 0 °C (32 °F) if the measuring cell
contains water. Freezing water will cause rupture of the measuring cell.

A

WARNING!
> Do not apply any overpressure to the measuring cell. Fill the measuring cell by hand using
syringes only

> Liquids may spurt out of the instrument. Always use the instrument with a waste hose.

A

WARNING!
RISK OF EYE INJURIES

> Liquids may spurt out of the instrument. Always use the instrument with a waste hose.
Also observe the precautions found in the Personal Safety section and wear safety
goggles and protective gloves

OPERATION IN AREAS WITH RISK OF EXPLOSION

A

WARNING!

> The instrument is not explosion-proof and therefore must not be operated in areas with
risk of explosion.

PERSONAL SAFETY

> Always keep a distance of at least 15 cm (6 in) between the instrument and an implanted
cardiac pacemaker or defibrillator.

> During operation of the instrument, the operator must be equipped with appropriate
protective clothing (safety goggles, gloves).

GENERAL PRECAUTIONS

> Observe and adhere to your national safety regulations regarding the handling of all
substances associated with your measurements (e.g. use safety goggles, gloves,
respiratory protection, etc.).

> For the handling of substances, abide by the corresponding material safety data sheets.
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A

WARNING!

> Fill only substances which will not pose a risk if they leak from the instrument in case of
damage or malfunction.

A

WARNING!
> Before a measurement, check the wetted parts of the instrument for chemical resistance
to the samples and cleaning agents used.

> Fill only liquids which will not attack the wetted parts of the instrument (see section wetted
parts).

A

WARNING!

> Take care that the liquids (samples and cleaning agents) that you use are chemically
compatible when they come into contact with each other. They must not react
exothermally or produce harmful substances.

v

Before you start a measurement or cleaning procedure, take care that all parts, in
particular the measuring cell, the syringe and the hose for waste are properly connected
and in good condition.

v

Before you start a measurement or cleaning procedure, check the connection between
syringe and the hose for leak tightness.

v

Take measures that spilled liquids cannot get into plug connections or venting slots of
electrical appliances.

v

Do not leave the instrument in a location exposed to direct sunlight or near a heat source
for any extended period of time.

v

Do not change the ambient temperature of the instrument suddenly.

A

WARNING!

> Do not expose the instrument to temperatures below 0 °C (32 °F) if the measuring cell
contains water. Freezing water will cause rupture of the measuring cell.

HOT SAMPLES

> Be careful with hot samples. Handling samples with temperatures of more than 50 °C
(122 °F) bears the risk of burns.

> Observe the maximum sample temperature. At temperatures over 80 °C (176 °F), plastic
parts soften and connections become leaky.

PRECAUTIONS FOR FLAMMABLE SAMPLES AND CLEANING AGENTS

> Keep potential sources of ignition, like sparks or open flames, at a safe distance from the
instrument.

v

Store only the minimum required amount of sample, cleaning agents, and other flammable
materials near the instrument.

v

Do not spill sample/cleaning agents or leave their containers uncovered. Immediately
remove spilled sample/cleaning agents.

A

WARNING!
> If the U-tube breaks, wipe off leaked liquids immediately to avoid risk of fire.

> Ensure that the setup location is sufficiently ventilated. The environment of the instrument
must be kept free of flammable gases and vapors.

> Provide fire-extinguishing equipment.

BATTERY HANDLING

> Please see how to insert the batteries into the device as displayed in picture - View of
how to add batteries and correct polarity. Make sure you put the batteries in according
to the correct polarity.

v

Keep batteries away from children.

v

Do not leave batteries lying around unattended. They can be dangerous for children or
pets if they use them as toys.

v

If a battery has been swallowed, seek medical advice immediately.

v

Leaking or damaged batteries can cause burns if they come into contact with your skin.
Use gloves for their handling.

v

Never short-circuit or open batteries.

v

Do not expose batteries to heat or throw them into fire.

v

Do not charge non-rechargeable batteries. There is a risk of explosion.

WARNING!
> Do not insert damaged batteries in the battery compartment. They can cause short
circuits and fire.

A

WARNING!
> Do not use lithium ion rechargable batteries or lithium ion batteries with the instrument.

> Use only batteries type AA LR6 (alkaline) or rechargeable batteries type AA HR6 (NiMH).
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> When replacing batteries, this step should be performed in an environment where there
is relatively low humidity

A

WARNING!
> In the case that you are not using the instrument for a long time, remove the batteries.
Batteries could leak or be damaged.

INSTRUMENT RETURNS

> For returns, contact the vendor of the instrument. The instrument must be cleaned before
return.

> You must not return instruments which are contaminated by radioactive materials,
infectious agents, or other harmful substances that cause health hazards.

DISPOSAL

> Concerning the disposal of the instrument, observe the legal requirements in your country.

Address of the instrument producer:
Anton Paar GmbH
Anton-Paar-Str. 20

A-8054 Graz/Austria — Europa
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SICHERHEITSHINWEISE (JBERSETZUNG)

Hiermit erklart die Anton Paar GmbH, dass der Funkanlagentyp EasyDens
der Richtlinie 2014/53/EU entspricht. Den vollstandigen Text der EU-
Konformitatserklarung und der UK-Konformitatserklarung finden Sie unter:
https://www.anton-paar.com/corp-en/services-support/document-finder/

Lesen Sie vor Inbetriebnahme des Messgerits die Betriebsanleitung.

Machen Sie die Betriebsanleitung allen Personen, die mit dem Messgerét arbeiten,
leicht zugénglich.

Beachten und befolgen Sie alle Hinweise und Bedienvorschriften, die in der
Betriebsanleitung angefiihrt sind, da dies fiir einen storungsfreien Betrieb und
sicheren Zustand des Gerates unerlésslich ist.

"Warnung" weist auf eine geféhrliche Situation hin, die Tod oder schwere
Verletzungen zur Folge haben kdnnte, wenn die Sicherheitshinweise nicht beachtet
werden.

HAFTUNG

> Die Betriebsanleitung erhebt keinen Anspruch auf vollstandige Auflistung aller
Sicherheitsaspekte bezlglich Messgerat und Messproben. Es liegt in Ihrer
Verantwortung, Praktiken zum Schutz von Gesundheit und Sicherheit einzurichten und
den Geltungsbereich gesetzlicher Beschrankungen zu bestimmen.

v

Die Anton Paar GmbH garantiert die ordnungsgemaBe Funktion des Geréates nur, wenn
keine Veranderungen an der Mechanik, Elektronik oder Geréatesoftware vorgenommen
werden.

v

Verwenden Sie das Messgerat nur fir den in der Betriebsanleitung beschriebenen
Einsatzzweck. Die Anton Paar GmbH haftet nicht fir Schaden, die durch falsche
Verwendung des Geréates verursacht werden.

v

Die vom Messgerat gelieferten Resultate hdngen nicht nur von der korrekten Funktion des
Messgeréts ab, sondern auch von verschiedenen anderen Bedingungen.

v

Treffen Sie keine Entscheidungen mit Bezug auf Sicherheitsthemen und keine
kommerziellen Entscheidungen auf der Grundlage von Daten, die mit EasyDens
gemessen wurden.

INSTALLATION UND BETRIEB

A

WARNUNG!
> Verwenden Sie das Messgerat nicht in medizinischen Bereichen.

> Verwenden Sie EasyDens nur als Einzelgerét. (FUr die Bedienung des EasyDens ist ein
Smartphone oder Tablet erforderlich. Daher ist das Smartphone als Teil des Messgerates
zu betrachten). SchlieBen Sie das Messgerat nicht zu Automatisierungszwecken mit
anderen Geréten zusammen.

v

Das Messgerat ist nur fir den Betrieb in Innenrdumen geeignet.

v

Verwenden Sie ausschlieBlich Zubehorteile und Verbrauchsmaterialien, die von der
Anton Paar GmbH geliefert oder freigegeben wurden.
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> Stellen Sie sicher, dass alle Anwender vor der Bedienung des Messgeréates eine Schulung
Uber den sicheren und ordnungsgemaBen Gebrauch erhalten.

> Stellen Sie sicher, dass sich das Messgerat auBerhalb der Reichweite von Kindern
befindet.

> Sorgen Sie fir hinreichende Beaufsichtigung des Messgeréates wahrend des Betriebes.

A

WARNUNG!

> Verwenden Sie das Messgerat im Falle einer Beschadigung oder Stérung nicht weiter.
Bringen Sie das Messgerat nicht in Betriebszustande, die zur Beschadigung von Sachen
oder zur Gefahrdung von Personen fuhren kénnen.

> Setzen Sie das Messgerét nicht Temperaturen unter O °C aus, wenn Wasser in der
Messzelle ist. Gefrierendes Wasser flhrt zum Bruch der Messzelle.

A

WARNUNG!
> Setzen Sie die Messzelle keinem Uberdruck aus. Befiillen Sie die Messzelle nur mit einer
Spritze.

> Flussigkeiten kdnnen aus dem Messgerat spritzen. Verwenden Sie das Messgerat immer
mit einem Abflussschlauch.

A

WARNUNG!
GEFAHR VON AUGENVERLETZUNGEN

> Flussigkeiten kdnnen aus dem Messgerat spritzen. Verwenden Sie das Messgerat immer
mit einem Abflussschlauch. Beachten Sie auch die VorsichtsmaBnahmen im Abschnitt
,Personliche Sicherheit" und tragen Sie eine Schutzbrille und Schutzhandschuhe.

BETRIEB IN EXPLOSIONSGEFAHRDETEN BEREICHEN

A

WARNUNG!

> Das Gerét ist nicht explosionsgeschditzt und darf deshalb nicht in explosionsgefahrdeten
Bereichen in Betrieb genommen werden.

PERSONLICHE SICHERHEIT

> Halten Sie immer einen Abstand von mindestens 15 cm zwischen dem Messgerat und
einem implantierten Herzschrittmacher oder Defibrillator.

> Bei Verwendung des Messgerates muss der Anwender mit geeigneter Schutzkleidung
(Schutzbrille, Handschuhe) ausgestattet sein.

DE

ALLGEMEINE VORSICHTSMASSNAHMEN

> Informieren Sie sich Uber die in lhrem Land geltenden Sicherheitsvorschriften fir das
Hantieren mit allen Substanzen im Zusammenhang mit Ihren Messungen und halten Sie
diese ein (z. B. Schutzbrille, Handschuhe, Atemschutz etc. verwenden).

> Halten Sie beim Hantieren mit Substanzen die entsprechenden Sicherheitsdatenblétter
ein.

A

WARNUNG!

> Fullen Sie nur Substanzen, die keine Gefahrdung darstellen, wenn sie im Falle einer
Beschéadigung oder Stérung aus dem Messgerat auslaufen.

A

WARNUNG!
> Prifen Sie vor einer Messung die chemische Bestandigkeit der probenberiihrenden Teile
des Messgerats gegen die verwendeten Proben und Reinigungsmittel.

> Beftllen Sie die Messzelle nur mit Flissigkeiten, die die probenbertihrenden Teile des
Messgerétes nicht angreifen (siehe Kapitel ,Probenberthrende Teile®).

A

WARNUNG!

> Achten Sie darauf, dass die verwendeten Flussigkeiten (Proben und Reinigungsmittel)
untereinander chemisch vertréaglich sind, wenn sie miteinander in Kontakt kommen. Es
darf weder zu exothermen Reaktionen kommen, noch durfen gefahrliche Stoffe entstehen.

v

Bevor Sie eine Messung oder Reinigungsprozedur starten, sorgen Sie daflr, dass
alle Teile, insbesondere die Messzelle, die Spritze und der Abflussschlauch, richtig
angeschlossen und in einwandfreiem Zustand sind.

v

Bevor Sie eine Messung oder Reinigungsprozedur starten, kontrollieren Sie die Dichtheit
der Spritze und des Schlauchs.

v

Ergreifen Sie MaBnahmen, um zu verhindern, dass FlUssigkeiten in Steckverbindungen
oder Bellftungsschlitze von elektrischen Geraten gelangen kénnen.

v

Lassen Sie das Gerat nicht Uber einen langeren Zeitraum an einem Ort mit direkter
Sonneneinstrahlung oder in der Nahe einer Warmequelle stehen.

> Vermeiden Sie eine abrupte Anderung der Umgebungstemperatur des Messgerates.

A

WARNUNG!

> Setzen Sie das Messgerat nicht Temperaturen unter 0 °C aus, wenn Wasser in der
Messzelle ist. Gefrierendes Wasser fuhrt zum Bruch der Messzelle.
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HEISSE PROBEN
> Seien Sie vorsichtig mit heiBen Proben. Beim Hantieren mit Proben, deren Temperatur
mehr als 50 °C betragt, besteht Verbrennungsgefahr.

> Beachten Sie die maximale Probentemperatur. Bei Temperaturen tber 80 °C werden
Kunststoffteile weich und Anschlisse undicht.

VORSICHTSMASSNAHMEN FUR ENTFLAMMBARE PROBEN UND
REINIGUNGSFLUSSIGKEITEN

> Halten Sie mit potentiellen Zindquellen, z. B. Funken oder offenen Flammen, einen
Sicherheitsabstand zum Messgerat ein.

> Lagern Sie nur minimal erforderliche Mengen an Proben, Reinigungsmitteln und anderen
brennbaren Materialien im Bereich des Messgerates.

> Verschtten Sie keine Proben/Reinigungsmittel und lassen Sie die GefaBe nicht ohne
Abdeckung stehen. Entfernen Sie verschuttete Proben/Reinigungsmittel unverziglich.

A

WARNUNG!

> Falls der Biegeschwinger bricht, entfernen Sie ausgelaufene Flissigkeiten unverzlglich,
um Brandgefahr zu vermeiden.

> Sorgen Sie fur ausreichende Belliftung des Aufstellungsortes. Die Umgebung des
Messgeréates muss frei von brennbaren Gasen und Dampfen gehalten werden.

> Stellen Sie eine Feuerldscheinrichtung bereit.

UMGANG MIT BATTERIEN

> Stellen Sie sicher, dass Batterien korrekt im Gerat eingelegt sind (siehe Abbildung zum
Einsetzen der Batterien und zur korrekten Polaritat). Achten Sie darauf, dass Sie die
Batterien mit richtiger Polaritat einlegen.

v

Halten Sie Batterien von Kindern fern.

v

Lassen Sie Batterien nicht unbeaufsichtigt herumliegen. Sie kénnen geféhrlich fir Kinder
und Haustiere sein, wenn sie als Spielzeug verwendet werden.

v

Falls eine Batterie verschluckt worden ist, holen Sie unverzglich arztlichen Rat ein.

v

Auslaufende oder beschadigte Batterien kénnen bei Hautkontakt Verbrennungen
verursachen. Verwenden Sie Handschuhe beim Hantieren.

v

SchlieBen Sie Batterien niemals kurz und &ffnen Sie Batterien nicht.

v

Setzen Sie Batterien keiner Hitze aus und werfen Sie sie nicht ins Feuer.

v

Versuchen Sie nicht, Batterien aufzuladen, die nicht wiederaufladbar sind.
Es besteht die Gefahr einer Explosion.

DE

WARNUNG!

> Setzen Sie keine beschadigten Batterien in das Batteriefach ein. Sie kénnen
Kurzschllsse und Feuer verursachen.

A

WARNUNG!

> Verwenden Sie keine Lithium-lonen-Akkus oder Lithium-lonen-Batterien im Messgerat.

> Verwenden Sie nur Batterien des Typs AA LR6 (Alkaline) oder wiederaufladbare
Batterien des Typs AA HR6 (NiMH).

> Das Auswechseln der Batterien sollte in einer Umgebung mit relativ geringer
Luftfeuchtigkeit durchgeflhrt werden.

A

WARNUNG!
> Wenn Sie das Messgerat langere Zeit nicht verwenden, entfernen Sie die Batterien aus
dem Batteriefach. Batterien kdnnen auslaufen oder beschadigt sein.

GERATERUCKSENDUNG

> Wenden Sie sich fur Riicksendungen an den Verkaufer des Messgerétes. Reinigen Sie
das Messgerat vor der Riicksendung.
> Messgerate, die mit radioaktivem Material, Krankheitserregern oder anderen

gesundheitsschadlichen Substanzen kontaminiert sind, dirfen nicht zurlickgesandt
werden.

ENTSORGUNG

> Fur die Entsorgung des Messgerates beachten Sie die in Ihrem Land geltenden
gesetzlichen Bestimmungen.

Anschrift des Gerateherstellers:
Anton Paar GmbH
Anton-Paar-Str. 20
A-8054 Graz/Osterreich — Europa
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CONSIGNES DE SECURITE (TRADUCTION)

Anton Paar GmbH déclare par la présente que le type d'équipement radio
EasyDens est conforme a la directive 2014/53/UE. Le texte intégral de

la déclaration de conformité EU ainsi que la déclaration de conformité

du Royaume-Uni sont disponibles a I’adresse Internet suivante:
https://www.anton-paar.com/corp-en/services-support/document-finder/

Lire ce manuel d'utilisation avant d’utiliser I'appareil.

Veillez a ce que le présent manuel d'utilisation soit accessible a toutes les
personnes utilisant I'instrument.

Suivez tous les conseils et instructions du présent manuel d'utilisation afin
de garantir I'utilisation correcte et le fonctionnement en toute sécurité de
l'instrument.

Avertissement indique une situation critique qui, si elle n’est pas évitée, peut
provoquer la mort ou des blessures graves.

RESPONSABILITE

> Le manuel d'utilisation fourni ne prétend pas répondre a toutes les questions de sécurité
liées a I'utilisation de I'appareil et des échantillons. Il est de votre responsabilité de définir
des pratiques saines et slres et de déterminer si les limitations réglementaires sont
applicables.

v

Anton Paar GmbH ne garantit le bon fonctionnement de I'instrument que si la mécanique,
I'électronique et le logiciel de I'appareil n'ont fait I'objet d'aucune modification.

v

Utilisez uniquement I'instrument aux fins décrites dans ce manuel d'utilisation.
Anton Paar GmbH n'est pas responsable des dommages dus a une utilisation incorrecte
de l'instrument.

v

Les résultats fournis par I'instrument ne dépendent pas seulement du fonctionnement
correct de I'instrument, mais aussi de nombreux autres facteurs.

v

Les décisions concernant la sécurité ou les questions commerciales ne doivent pas étre
basées sur les données mesurées par EasyDens.

INSTALLATION ET UTILISATION

AVERTISSEMENT!
N'utilisez pas l'instrument dans les secteurs médicaux.

VoV

Utilisez EasyDens en tant qu'unité autonome uniquement. (L'EasyDens ne peut pas étre
utilisé sans smartphone ou tablette. En conséquence, le smartphone est considéré
comme faisant partie de I'unité de mesure). Ne combinez pas l'instrument avec d'autres
instruments ou appareils a des fins d'automatisation.

v

L'instrument est prévu pour étre utilisé a I'intérieur uniqguement.

v

Utilisez exclusivement des accessoires et des consommables fournis ou approuvés par
Anton Paar GmbH.

Assurez-vous que les opérateurs sont familiarisés avec les instructions de sécurité de

v

FR

l'instrument.
> Gardez I'appareil hors de portée des enfants.

> Assurez-vous que I'instrument est suffisamment surveillé pendant son fonctionnement.

A

AVERTISSEMENT!

> En cas de dommage ou de dysfonctionnement, cessez d'utiliser I'instrument. N'utilisez
pas 'instrument dans des conditions qui pourraient provoquer des dommages matériels
et/ou des blessures, voire la mort.

> N'exposez pas l'instrument a des températures inférieures a 0 °C (32 °F) si la cellule de
mesure contient de I'eau. En cas de congélation, I'eau provoque la cassure de la cellule
de mesure.

A

AVERTISSEMENT!

> N'appliquez pas de surpression a la cellule de mesure. Remplir la cellule de mesure avec
une seringue uniquement.

> Les liquides peuvent jaillir hors de I'instrument. Utilisez toujours I'instrument avec un tuyau
a déchets.

A

AVERTISSEMENT!
RISQUE DE LESIONS OCULAIRES

> Les liquides peuvent jaillir hors de I'instrument. Utilisez toujours I'instrument avec un
tuyau a déchets. Respectez également les précautions figurant dans la section Sécurité
personnelle et portez des lunettes de protection ainsi que des gants de protection

FONCTIONNEMENT DANS DES ZONES A RISQUE D'EXPLOSION

AVERTISSEMENT!

> Linstrument n’est pas un appareil antidéflagrant et ne doit donc pas étre utilisé dans des
zones a risque d’explosion.

SECURITE PERSONNELLE

> Maintenez toujours une distance d'au moins 15 ¢cm (6 in) entre I'instrument et un
stimulateur cardiaque implanté ou un défibrillateur.

> Lors de I'utilisation de I'instrument, I'opérateur doit étre équipé de vétements de protection
appropriés (lunettes de sécurité, gants).
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PRECAUTIONS D'ORDRE GENERAL

> Respectez et appliquez les réglementations nationales concernant la manipulation de
I'ensemble des substances associées a vos mesures (p. ex. utilisation de lunettes de
protection, de gants, de protection respiratoire, etc.).

> Pour la manipulation des substances, respectez les fiches techniques de sécurité des
matériaux correspondantes.

A

AVERTISSEMENT!

> Utilisez uniguement des substances qui ne présentent aucun risque si elles s'échappent
de l'instrument en cas de dysfonctionnement ou d'endommagement.

A

AVERTISSEMENT!
> Avant de procéder a une mesure, vérifiez que les piéces humides de votre instrument
présentent une résistance chimique aux échantillons et aux liquides de nettoyage utilisés.

> Pour le remplissage, utilisez uniqguement des liquides qui n'attaquent pas les pieces
humides de I'instrument.

A

AVERTISSEMENT!

> Veillez a ce que les liquides (échantillons et produits de nettoyage) que vous utilisez soient
chimiquement compatibles lorsqu'ils entrent en contact les uns avec les autres. lIs ne
doivent pas réagir de maniére exothermique ni produire des substances nocives.

v

Avant de démarrer une procédure de mesure ou de nettoyage, veillez a ce que toutes
les pieces, notamment la cellule de mesure, la seringue et le tuyau a déchets, soient
raccordées correctement et en bon état.

v

Avant de lancer une procédure de mesure ou de nettoyage, vérifiez I'étanchéité du
raccordement entre la seringue et le tuyau.

v

Assurez-vous que des liquides renversés ne peuvent pas pénétrer dans les prises
électriques ni dans les fentes de ventilation du matériel électrique.

v

Ne laissez pas l'instrument dans un endroit directement exposé a la lumiere du soleil ou a
proximité d'une source de chaleur sur une longue durée.

v

Evitez tout changement brutal de la température ambiante de I'instrument.

A

AVERTISSEMENT!

> N'exposez pas l'instrument & des températures inférieures a 0 °C (32 °F) si la cellule de
mesure contient de I'eau. En cas de congélation, I'eau provoque la cassure de la cellule
de mesure.

FR

ECHANTILLONS CHAUDS

> Soyez prudents avec les échantillons chauds. La manipulation d'échantillons a des
températures supérieures a 50 °C (122 °F) peut provoquer des brlures.

> Respectez la température maximale des échantillons. Au-dela de 80 °C (176 °F), les
pieces en plastique peuvent se ramollir et entrainer la fuite des raccords.

PRECAUTIONS A PRENDRE AVEC LES ECHANTILLONS ET LES
PRODUITS DE NETTOYAGE INFLAMMABLES

> Tenez toute source d'ignition potentielle telle que les étincelles ou les lammes ouvertes a
une distance suffisante de I'instrument.

v

Ne stockez que le minimum requis d’échantillons, de produits de nettoyage ou d’autres
produits inflammables a proximité de I'instrument.

v

Ne renversez pas I'échantillon/les produits de nettoyage et ne laissez pas les réci
ouverts. Essuyez immédiatement I'échantillon/les produits de nettoyage renversés.

A

AVERTISSEMENT!

> En cas de cassure du tube en U, essuyez immédiatement les liquides pour éviter tout
risque d'incendie.

> Assurez-vous que I'emplacement de travail est suffisamment ventilé. L'environnement de
I'instrument doit étre toujours exempt de gaz et vapeurs inflammables.

> Un équipement anti-incendie doit étre mis a disposition.
MANIPULATION DES PILES
> Pour savoir comment insérer les piles dans I'appareil, veuillez vous référer a l'illustration -

Vue de la procédure d'installation des piles dans le sens de polarité correct. Veillez a
installer les piles dans le sens de polarité indiqué.

v

Tenez les piles a distance des enfants.

v

Ne laissez pas les piles sans surveillance. Elles peuvent étre dangereuses pour les enfants
ou les animaux domestiques si elles sont utilisées en guise de jouets.

v

En cas d'ingestion d'une pile, consultez immédiatement un médecin.

v

Les piles qui fuient ou sont endommagées peuvent étre a I'origine de brdlures en cas de
contact avec la peau. Utilisez des gants pour les manipuler.

v

Ne court-circuitez et n'ouvrez jamais les piles.

v

N'exposez pas les piles a la chaleur et ne les jeter pas au feu.

v

Ne chargez pas des piles non rechargeables. Il existe un risque d'explosion.
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AVERTISSEMENT!

> N'insérez pas des piles endommagées dans le compartiment des piles. Elles peuvent
étre a l'origine de courts-circuits ou d'un incendie.

AVERTISSEMENT!

> N'utilisez pas de piles rechargeables au lithium-ion ni des piles au lithium-ion avec
I'instrument.

> Utilisez uniquement des piles de type AA LR6 (alcaline) ou des piles rechargeables de
type AA HR6 (NIMH).

> La manipulation de remplacement des piles doit s'effectuer dans un environnement ou
I'humidité est relativement faible.

A

AVERTISSEMENT!
> Sivous avez I'intention de laisser I'instrument inutilisé pendant longtemps, retirez les
piles. Sinon, les piles risqueraient de fuir ou d'étre endommageées.

RETOUR DE L'INSTRUMENT

> Pour les retours, contactez le vendeur de I'instrument. L'instrument doit étre nettoyé avant
d'étre retourné.

> Linstrument ne doit pas étre retourné s'il est contaminé par des matériaux radioactifs,
des agents infectieux ou toute autre substance nocive pouvant provoquer des risques
sanitaires.

ELIMINATION (RECYCLAGE)

> Respectez la réglementation de votre pays pour I'élimination de I'instrument.

Adresse du fabricant de I'instrument :
Anton Paar GmbH
Anton-Paar-Str. 20
A-8054 Graz/Autriche — Europe

ISTRUZIONI DI SICUREZZA (TRADUZIONE)

Con la presente Anton Paar GmbH dichiara che il tipo di apparecchiatura
radio EasyDens & conforme alla Direttiva 2014/53/UE. Il testo

completo della Dichiarazione di conformita UE e la Dichiarazione

di conformita UK é disponibile al seguente indirizzo Internet:
https://www.anton-paar.com/corp-en/services-support/document-finder/

Leggere il presente manuale di istruzioni prima di utilizzare lo strumento.
Renderlo facilmente accessibile a tutti coloro che utilizzano lo strumento.

Per garantire un uso corretto e un funzionamento sicuro dello strumento, seguire
tutte le indicazioni e le istruzioni contenute in questo manuale.

Attenzione indica una situazione di pericolo che, se non evitata, potrebbe causare
morte o lesioni gravi.

RESPONSABILITA

> Il presente manuale di istruzioni non ha la pretesa di trattare tutte le questioni di sicurezza
legate all'uso dello strumento ed alla manipolazione dei campioni. E responsabilita
dell'operatore stabilire le procedure relative alla salute e alla sicurezza e determinarne
I'applicabilita nei limiti normativi.

v

Anton Paar GmbH garantisce il funzionamento corretto dello strumento soltanto se
non vengono apportate modifiche al sistema meccanico, elettronico o al software dello
strumento.

v

Usare lo strumento esclusivamente per lo scopo descritto nel manuale di istruzioni.

Anton Paar GmbH non € responsabile per danni causati da un uso errato dello strumento.

v

| risultati forniti dallo strumento dipendono non solo dal suo corretto funzionamento ma
anche da diversi altri fattori.

v

Non basare le decisioni riguardanti gli aspetti di sicurezza o commerciali sui dati misurati
da EasyDens.

INSTALLAZIONE E USO

ATTENZIONE!

> Non usare lo strumento in aree mediche.

> Usare EasyDens solo in unita "stand-alone". (EasyDens non puo essere utilizzato senza
uno smartphone o un tablet. Pertanto, lo smartphone € considerato parte dell'unita di
misurazione). Non combinare lo strumento con altri strumenti o dispositivi allo scopo
dell'automazione.

Lo strumento & concepito solo per un uso interno.
Usare solo accessori e materiali di consumo forniti o approvati da Anton Paar GmbH.

Assicurarsi che tutti gli operatori abbiano letto le istruzioni di sicurezza dello strumento.

vovovov

Tenere il dispositivo fuori dalla portata dei bambini.
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> Assicurarsi che lo strumento sia sufficientemente monitorato durante I'uso.

A

ATTENZIONE!

> In caso di danni o guasti, interrompere il funzionamento dello strumento. Non utilizzare lo
strumento in condizioni che potrebbero causare danni a cose o lesioni e morte.

> Non esporre lo strumento a temperature inferiori a 0 °C (32 °F) se la cellula di misura
contiene acqua. L'acqua congelata provoca la rottura della cellula di misura.

A

ATTENZIONE!

> Non esercitare una pressione eccessiva alla cellula di misura. Riempire la cellula di misura
manualmente solo tramite siringhe

> |liquidi potrebbero fuoriuscire dallo strumento. Usare sempre lo strumento con un tubo
flessibile.

A

ATTENZIONE!
RISCHIO DI LESIONI AGLI OCCHI

> |liquidi potrebbero fuoriuscire dallo strumento. Usare sempre lo strumento con un tubo
flessibile. Osservare anche le precauzioni riportate nella sezione Sicurezza personale e
indossare occhiali di sicurezza e guanti protettivi

OPERAZIONI IN AREE A RISCHIO DI ESPLOSIONE

ATTENZIONE!
> Lo strumento non & a prova di esplosione, pertanto non deve essere utilizzato in aree a
rischio di esplosione.
SICUREZZA PERSONALE

> Mantenersi sempre a una distanza di almeno 15 ¢cm (6 in) tra lo strumento e un pacemaker
o defibrillatore cardiaco impiantato.

> Mentre si usa lo strumento, |'operatore deve indossare degli indumenti protettivi adeguati
(occhiali di sicurezza, guanti).
PRECAUZIONI GENERALI

> Osservare e rispettare le norme nazionali sulla sicurezza relative alla manipolazione delle
sostanze associate alle misurazioni (per esempio uso di occhiali di sicurezza, guanti,

dispositivi per la protezione delle vie respiratorie, ecc.).

> Per la manipolazione delle sostanze, rispettare le schede di sicurezza del materiale
corrispondenti.

A

ATTENZIONE!

> Introdurre solo sostanze che non rappresentano un rischio se fuoriescono dallo strumento
in caso di danno o malfunzionamento.

A

ATTENZIONE!

> Prima di una misurazione, verificare la resistenza chimica ai campioni e ai detergenti delle
parti dello strumento che vengono a contatto con i liquidi.

> Introdurre soltanto liquidi che non aggrediscono le parti dello strumento che vengono a
contatto con i liquidi (vedere la sezione parti dello strumento a contatto con i liquidi).

A

ATTENZIONE!

> Controllare che i liquidi (campioni e detergenti) usati siano chimicamente compatibili
quando vengono a contatto 'un I'altro. Non devono avere una reazione esotermica o
produrre sostanze nocive.

v

Prima di iniziare una procedura di misura o di pulizia, assicurarsi che tutte le parti, in
particolare la cella di misura, la siringa e il tubo flessibile di scarico, siano collegati
correttamente e in buone condizioni.

v

Prima di iniziare una procedura di misura o di pulizia, verificare la tenuta stagna del
collegamento tra siringa e tubo flessibile.

v

Fare in modo che il liquido versato non possa raggiungere i collegamenti a spina o le
feritoie di raffreddamento degli apparecchi elettrici.

v

Non lasciare lo strumento in un luogo esposto alla luce solare diretta o vicino a una fonte
di calore per periodi di tempo prolungati.

> Non modificare improvvisamente la temperatura ambiente dello strumento.

A

ATTENZIONE!

> Non esporre lo strumento a temperature inferiori a 0 °C (32 °F) se la cellula di misura
contiene acqua. L'acqua congelata provoca la rottura della cellula di misura.

CAMPIONI CALDI

> Prestare attenzione ai campioni caldi. Manipolare i campioni con temperature superiori ai
50 °C (122 °F) comporta il rischio di ustioni.

> Rispettare la temperatura massima per i campioni. A temperature superiori agli 80 °C
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(176 °F), le parti in plastica siammorbidiscono e i raccordi perdono la tenuta.

PRECAUZIONI PER CAMPIONI E DETERGENTI INFIAMMABILI

> Mantenere le potenziali sorgenti di innesco, come scintille o fiamme libere, ad una
distanza di sicurezza dallo strumento.

v

Conservare vicino allo strumento solo la quantita minima richiesta di campione, detergenti
e altri materiali infiammabili.

v

Non rovesciare campioni/detergenti o non lasciare i loro contenitori aperti. Rimuovere
immediatamente campioni/detergenti eventualmente versati.

A

ATTENZIONE!

> Seitubia U si rompono, asciugare immediatamente i liquidi fuoriusciti per evitare il rischio
diincendio.

> Assicurarsi che il luogo dell'installazione sia sufficientemente ventilato. L'ambiente in cui
viene installato lo strumento deve essere privo di gas e vapori infiammabili.

> Fornire attrezzature antincendio.

GESTIONE DELLE BATTERIE

> Inserire le batterie nel dispositivo come mostrato nell'immagine - Vista di come inserire
le batterie e polarita corretta. Assicurarsi di inserire le batterie secondo la corretta
polarita.

v

Tenere le batterie fuori dalla portata di bambini.

v

Non lasciare batterie incustodite sparse in giro. Possono essere pericolose per bambini
o animali che li usano come giochi.

v

In caso di ingestione di una batteria, contattare immediatamente un medico.

v

Le batterie che perdono liquido o danneggiate possono causare ustioni a contatto con
la pelle. Per manipolarle usare dei guanti.

v

Non cortocircuitare mai e non aprire le batterie.

v

Non esporre le batterie a calore e non gettarle nel fuoco.

v

Non ricaricare batterie non ricaricabili. Vi & un rischio di esplosione.

A

ATTENZIONE!

> Non inserire batterie danneggiate nel vano batterie. Possono provocare corti circuiti e

incendi.

ATTENZIONE!

> Non usare batterie ricaricabili agli ioni di litio o batterie agli ioni di litio nello strumento.

> Usare solo batterie del tipo AA LR6 (alcaline) o batterie ricaricabili del tipo AA HR6
(NiMH).

> La sostituzione delle batterie deve essere eseguita in un ambiente con umidita
relativamente bassa

A

ATTENZIONE!

> Nel caso in cui non si utilizzi lo strumento per molto tempo, rimuovere le batterie. Le
batterie potrebbero perdere liquidi o essere danneggiate.

RESTITUZIONE DELLO STRUMENTO

> Per la restituzione, contattare il venditore dello strumento. Lo strumento deve essere pulito
prima della restituzione.

> E vietato restituire strumenti contaminati da materiali radioattivi, agenti infettivi o altre
sostanze nocive che provocano rischi per la salute.

SMALTIMENTO

> Per lo smaltimento dello strumento rispettare gli obblighi di legge del proprio paese.

Indirizzo del produttore dello strumento:
Anton Paar GmbH
Anton-Paar-Str. 20
A-8054 Graz/Austria — Europa
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INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD (TRADUCCION)

Anton Paar GmbH declara por el presente documento que el densimetro EasyDens
cumple con la Directiva 2014/53/UE. El texto completo de la Declaracion de
Conformidad de la UE y de la Declaracion de Conformidad del Reino Unido esta
disponible en la siguiente direccion de internet:
https://www.anton-paar.com/corp-en/services-support/document-finder/

Antes de utilizar el instrumento, lea este manual de instrucciones.

Procure que este manual de instrucciones sea de facil acceso para todas las
personas que trabajan con el instrumento.

Siga todas las sugerencias e instrucciones ofrecidas en el manual para garantizar
el uso correcto y el funcionamiento seguro del instrumento.

Una advertencia indica una situacién de riesgo que, si no se evita, puede traer
como consecuencia lesiones graves o la muerte.

RESPONSABILIDAD

> Este manual de instrucciones no pretende contemplar todos los aspectos de seguridad
relacionados con el uso del instrumento y las muestras. Es su responsabilidad establecer
medidas de higiene y seguridad, asi como determinar relevancia de las limitaciones
reglamentarias.

v

Anton Paar GmbH solo garantiza el correcto funcionamiento del instrumento siempre y
cuando no se realicen modificaciones en el sistema mecanico, el sistema eléctrico o el
software.

v

Utilice el instrumento exclusivamente para la aplicacion descrita en el manual de
instrucciones. Anton Paar GmbH no acepta responsabilidades por dafos debidos a un
uso incorrecto del instrumento.

v

Los resultados obtenidos con el instrumento no solo dependen del funcionamiento
correcto del mismo, sino también de otros factores.

v

No se debe tomar ninguna decision relativa a la seguridad o con fines comerciales
usando como base los datos medidos con EasyDens.

INSTALACION Y USO

ADVERTENCIA

> Elinstrumento no se debe usar en entornos médicos.

> EasyDens solamente se debe usar como unidad independiente. (EasyDens no podra
operarse sin un smartphone o tableta. Por lo tanto, el smartphone se considera parte de
la unidad de medicién). El instrumento no se debe combinar con otros instrumentos o
dispositivos para la automatizacion.

v

El instrumento esta destinado exclusivamente para uso en interiores.

v

Solamente se deben usar accesorios y consumibles suministrados o aprobados por
Anton Paar GmbH.

Asegurarse de que todos los operarios estan familiarizados con las instrucciones de

v

seguridad del instrumento.
> Mantenga el dispositivo fuera del alcance de los nifios.

> Asegurarse de que el instrumento estd debidamente supervisado durante el
funcionamiento.

A

ADVERTENCIA

> No seguir usando el instrumento si presenta dafios o un funcionamiento incorrecto. No
usar el instrumento en condiciones que puedan derivar en dafos materiales, lesiones o
incluso la muerte.

> No exponer el instrumento a temperaturas por debajo de 0 °C (32 °F) si la celda de
medicion contiene agua. El agua congelada puede romper la celda de medicion.

A

ADVERTENCIA

> No ejercer ninguin exceso de presion sobre la celda de medicion. Llene la celda de
medicion con la mano utilizando jeringas Unicamente.

> Los liquidos pueden salir por el instrumento. Utilizar el instrumento siempre con una
manguera de drenaje.

A

ADVERTENCIA
LESIONES OCULARES

> Los liquidos pueden salir por el instrumento. Utilizar el instrumento siempre con una
manguera de drenaje. Observe también las precauciones que se encuentran en la
seccion de Seguridad personal y use gafas de seguridad y guantes protectores.

FUNCIONAMIENTO EN ZONAS CON RIESGO DE EXPLOSION

ADVERTENCIA

> Elinstrumento no es a prueba de explosién y, por lo tanto, no debe ser operado en areas
que supongan riesgo de explosion.

SEGURIDAD PERSONAL

> Mantenga siempre una distancia de al menos 15 cm (6 pulgadas) entre el instrumento y
un marcapasos o desfibrilador implantable.

ES
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> Durante el funcionamiento del instrumento, el operario debe llevar siempre el
equipamiento de proteccion personal adecuado (gafas de seguridad, guantes).

PRECAUCIONES GENERALES

> Debe respetarse la normativa de seguridad nacional relativa a la manipulacion de todas
las sustancias asociadas con sus mediciones (por ejemplo, el uso de gafas y guantes de
seguridad, proteccion respiratoria, etc.).

> Asimismo, durante la manipulacion de la sustancias deben respetarse las
correspondientes hojas de datos de seguridad de los materiales.

A

ADVERTENCIA

> Rellenar unicamente con aquellas sustancias que no supongan un riesgo en caso de fuga
debido a danos o a un mal funcionamiento del instrumento.

A

ADVERTENCIA

> Antes de realizar una medicion, comprobar la resistencia quimica a las muestras y
sustancias de limpieza de aquellos materiales del instrumento que estan en contacto con
la muestra.

> Rellene Unicamente con aquellos liquidos que no ataquen las piezas en contacto con la
muestra del instrumento (véase la seccion piezas en contacto con la muestra).

A

ADVERTENCIA

> Garantizar que los liquidos (muestras y sustancias de limpieza) usados son quimicamente
compatibles entre si cuando entran en contacto. No deben reaccionar exotérmicamente
ni generar sustancias perjudiciales.

v

Antes de iniciar una medicion o procedimiento de limpieza, asegurese de que todas las
partes, en especial las celdas de medicion, las jeringas y las mangueras para residuos
estén bien conectadas y en buenas condiciones.

v

Antes de iniciar una medicién o procedimiento de limpieza, revise la conexién entre la
jeringa y la manguera para residuos.

v

Tomar las medidas de tal manera que los liquidos que puedan derramarse no penetren en
las conexiones o las rejillas de ventilacion de los aparatos eléctricos.

v

No deje el instrumento en un lugar expuesto a la luz solar directa o cerca de una fuente de
calor durante un periodo de tiempo prolongado.

> No cambie la temperatura ambiente del instrumento repentinamente.

ADVERTENCIA

> No exponer el instrumento a temperaturas por debajo de 0 °C (32 °F) si la celda de
medicién contiene agua. El agua congelada puede romper la celda de medicion.

MUESTRAS CALIENTES

> Las muestras calientes deben manipularse con precaucion. Existe riesgo de quemaduras
al manipular muestras con temperaturas superiores a los 50 °C (122 °F).

> Respetar la temperatura maxima de la muestra. A temperaturas superiores a 80 °C
(176 °E), las piezas de plastico se pueden ablandar y pueden producirse fugas en las
conexiones.

MEDIDAS DE PRECAUCION PARA MUESTRAS Y AGENTES DE
LIMPIEZA INFLAMABLES

> Mantener las posibles fuentes de ignicion, como chispas o fuegos, a una distancia segura
respecto del instrumento.

> Almacenar cerca del instrumento Unicamente la cantidad minima necesaria de muestras,
sustancias de limpieza y otros materiales inflamables.

> No derramar las muestras/sustancias de limpieza ni dejar los recipientes sin tapar.
Eliminar inmediatamente todas las muestras/sustancias de limpieza vertidas.

A

ADVERTENCIA

> Siel tubo en forma de «U» se rompe, eliminar inmediatamente los liquidos vertidos para
evitar el riesgo de incendio.

> Asegurarse de que el lugar de instalacion esté suficientemente ventilado. Mantener el
entorno del instrumento libre de gases inflamables y vapor.

> Facilitar el equipo de extincidn de incendios apropiado.

MANIPULACION DE LA BATERIA

> Vea cémo insertar las baterias en el dispositivo tal como se muestra en la imagen: Vista
de como insertar las baterias y respetar la polaridad correcta. Asegurese de colocar las
baterias respetando la polaridad correcta.

v

Mantener las baterias fuera del alcance de los nifios.

v

No dejar las baterias sin supervision. Pueden suponer un peligro para los nifios o las
mascotas si las utilizan como juguetes.

v

En caso de ingestion de una bateria, acudir inmediatamente al médico.

ES

27



ES

28

v

Las baterfas dafiadas o con fugas pueden causar quemaduras si entran en contacto
con la piel. Usar siempre guantes durante su manipulacion.

v

No cortocircuitar ni abrir las baterias.

v

No exponga las baterias al calor ni las arroje al fuego.

v

No cargar las baterias no recargables. Existe riesgo de explosion.

ADVERTENCIA

> No insertar baterias dafiadas en el compartimento. Pueden causar cortocircuitos y
fuego.

A

ADVERTENCIA

> No utilizar ni baterias normales de iones de litio ni baterias recargables de iones de litio.

> Utilizar exclusivamente baterias de tipo AAA LR6 (alcalinas) o bien baterias recargables
de tipo AA HR6 (NiMH).

> Al cambiar las baterias asegurese de hacerlo en un entorno donde el porcentaje de
humedad sea relativamente bajo.

ADVERTENCIA

> En caso de no utilizar el instrumento durante un periodo de tiempo prolongado, retire las
baterias. Las baterias podrian presentar fugas o dafarse.

DEVOLUCIONES DEL INSTRUMENTO

> Para devoluciones, contactar con el proveedor del instrumento. El instrumento debe
limpiarse antes de devolverlo.

> No se deben realizar devoluciones de instrumentos contaminados con materiales

radioactivos, agentes infecciosos y otras sustancias perjudiciales que puedan suponer un
riesgo para la salud.

ELIMINACION

> Deben respetarse los requisitos legales vélidos a nivel nacional relativos a la eliminacion
del instrumento.

Direccién del fabricante del instrumento:
Anton Paar GmbH
Anton-Paar-Str. 20
A-8054 Graz/Austria — Europa

INSTRUCOES DE SEGURANCA (TRADUGAO)

Através do presente, a Anton Paar GmbH declara que o tipo

de equipamento de radio EasyDens atende a Diretiva 2014/53/

UE. O texto completo da Declaracao de Conformidade da UE e da
Declaracao de Conformidade do Reino Unido esta disponivel em:
https://www.anton-paar.com/corp-en/services-support/document-finder/

Leia este manual de instrugoes antes de utilizar o instrumento.

Certifique-se de que este manual de instrucdes esteja facilmente acessivel a todas
as pessoas envolvidas com o instrumento.

Siga todas as dicas e instrugdes deste manual de instrucdes, para garantir o uso
correto e o funcionamento seguro do instrumento.

Adverténcia indica uma situacao de risco que, se nao evitada, pode resultar em
morte ou ferimentos graves.

RESPONSABILIDADE

> Este manual de instrugdes nao tem a pretensao de resolver todos os problemas de
seguranca associados com o uso do instrumento e das amostras. E sua responsabilidade
definir as praticas de saude e seguranca, bem como determinar a aplicabilidade de
limitagdes regulamentares.

v

A Anton Paar GmbH garante o funcionamento apropriado do instrumento apenas se
nenhuma modificagao for feita nos sistemas mecanicos, eletrénicos e no software do
instrumento.

v

Use o instrumento apenas para os fins descritos no manual de instrugées. A
Anton Paar GmbH nao se responsabiliza por danos causados devido ao uso incorreto do
instrumento.

v

Os resultados fornecidos pelo equipamento nao dependem apenas do funcionamento
correto dele, mas também de varios outros fatores.

v

Nao use os dados medidos pelo EasyDens como base para decisdes a respeito de
questdes comerciais ou relacionadas a seguranga.

INSTALAGAO E USO

A

AVISO!
> Néo use o instrumento em dreas médicas.

> Use o EasyDens somente como unidade autdnoma. (O EasyDens nao pode ser
operado sem um smartphone ou tablet. Dessa forma, o smartphone é considerado
parte da unidade de medigao). Ndo combine o instrumento com outros instrumentos ou
dispositivos para fins de automagéo.

v

O instrumento é destinado apenas ao uso interno.

v

Use apenas acessorios e bens de consumo fornecidos ou aprovados pela
Anton Paar GmbH.

Certifique-se de que todos os operadores estejam familiarizados com as instrugdes de

v
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seguranca do instrumento.
> Mantenha o dispositivo longe do alcance de criangas.

> Certifique-se de que o instrumento seja suficientemente supervisionado durante a
operagao.

A

AVISO!

> Em caso de dano ou mau funcionamento, nao continue a operagdo com o instrumento.
Nao opere o instrumento sob condigdes que possam resultar em danos materiais e/ou
ferimentos e perda da vida.

> Nao exponha o instrumento a temperaturas abaixo de 0 °C (32 °F) se a célula de medigao
contiver dgua. A &gua em ponto de congelamento causara o rompimento da célula de
medig&o.

A

AVISO!
> Nao aplique pressao em excesso sobre a célula de medicéo. Encha a célula de medigao
manualmente usando apenas seringas.

> Liquidos podem vazar do instrumento. Sempre use o instrumento com uma mangueira de
residuos.

A

AVISO!
RISCO DE FERIMENTOS NOS
OLHOS

> Liquidos podem vazar do instrumento. Sempre use o instrumento com uma mangueira de
residuos. Observe também as precaucgdes indicadas na se¢éo Seguranga Pessoal e use
4culos de seguranca e luvas de protegao.

OPERAGCAO EM AREAS COM RISCO DE EXPLOSAO

A

AVISO!
> O equipamento néo € a prova de explosao e, portanto, ndo deve ser operado em dreas

com risco de exploséo.

SEGURANGCA PESSOAL

> Sempre mantenha uma distancia de, no minimo, 15 cm (6 pol.) entre o instrumento e um
marca-passo cardiaco implantado ou desfibrilador.

> Durante a operagao do instrumento, o operador deve usar o equipamento de protecao

adequado (6culos de seguranga, luvas).

PRECAUGOES GERAIS

v

Observe e siga suas regulamentagdes nacionais de seguranga guanto ao manuseio
de todas as substéancias associadas as medigoes (por exemplo, 0 uso de dculos de
seguranca, luvas, protegao respiratdria etc.).

v

Para o manuseio de substancias, observe todas as fichas de dados de seguranga de
material correspondentes.

A

AVISO!

> Use apenas substancias que ndo apresentem risco se houver vazamento do instrumento
em caso de dano ou mau funcionamento.

A

AVISO!
> Antes de realizar uma medigao, verifique as partes imidas do instrumento com relagéo a
resisténcia quimica das amostras e agentes de limpeza usados.

> Use apenas liquidos que ndo agridam as partes Umidas do instrumento. (consulte a segao
sobre pecas que entram em contato com liquidos).

A

AVISO!

> Cuidado para que os liquidos (amostras e agentes de limpeza) usados sejam compativeis
quimicamente quando entram em contato uns com os outros. Eles ndo podem reagir
exotermicamente ou produzir substancias nocivas.

v

Antes de iniciar o procedimento de medigéo ou limpeza, certifique-se de que todas as
partes, principalmente a célula de medicao, a seringa e mangueira de residuos, estéao
propriamente conectados e em boas condi¢des.

v

Antes de iniciar um procedimento de limpeza ou medicao, verifique se a conexao entre a
seringa e a mangueira esté estanques.

v

Certifique-se de que os liquidos derramados ndo possam entrar nas conexdes ou
aberturas de ventilagdo do equipamento elétrico.

v

N&o deixe o instrumento em um local exposto a luz solar direta ou perto de uma fonte de
calor por periodos prolongados.

v

Nao deixe que a temperatura ambiente do instrumento passe por mudangas subitas.

A

AVISO!
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> Nao exponha o instrumento a temperaturas abaixo de 0 °C (32 °F) se a célula de medigao
contiver dgua. A &gua em ponto de congelamento causara o rompimento da célula de
medigé&o.

AMOSTRAS QUENTES

> Cuidado com as amostras quentes. Ha o rlsco de queimaduras ao se manusear amostras
em temperaturas superiores a 50 °C (122 °F).

> Observe a temperatura méxima da amostra. Em temperaturas superiores a 80 °C (176 °F),
as pegas de plastico se amolecem e as juntas se tornam passiveis de vazamento.

PRECAUCOES PARA AMOSTRAS E AGENTES DE LIMPEZA
INFLAMAVEIS

> Mantenha as fontes de ignicdo em potencial, como faiscas e chamas abertas, a uma
disténcia segura do instrumento.

v

Armazene somente a quantidade minima necessaria de amostra, agentes de limpeza e
outros materiais inflamaveis nas proximidades do instrumento.

v

N&o derrame amostra/agentes de limpeza ou deixe seus recipientes descobertos.
Remova imediatamente amostras / agentes de limpeza derramados.

A

AVISO!

> Se os tubos em U se romperem, limpe os liquidos do vazamento imediatamente para
evitar riscos de incéndio.

> Certifique-se de que o local configurado seja suficientemente ventilado. O ambiente do
instrumento deve ser mantido livre de gases e vapores inflamaveis.

> Disponibilize equipamento de combate a incéndio.
MANUSEIO DE PILHAS

> Alimagem mostra como inserir as pilhas no dispositivo - Visao de como colocar pilhas e
sua polaridade correta. Coloque as pilhas com a polaridade correta.

v

Mantenha as pilhas longe das criangas.

v

Né&o deixe as pilhas abandonadas no chao. Elas podem ser perigosas para crian¢as ou
animais de estimacao se usadas como brinquedos.

v

Se uma pilha for engolida, procure um médico imediatamente.

v

Pilhas defeituosas ou com vazamento podem causar queimaduras se entrarem em
contato com a pele. Use luvas durante o manuseio.

v

Nunca abra as pilhas ou cause um curto-circuito.

> Néo deixe as pilhas expostas ao calor ou jogue-as no fogo.
> Nao recarregue pilhas nao recarregdveis. Ha um risco de explosao.

A

AVISO!
> N&o insira pilhas danificadas no compartimento de pilhas. Elas podem causar curto-
circuito e fogo.

A

AVISO!

> Néo use pilhas de ion de litio recarregaveis ou pilhas de ion de litio no instrumento.

> Use apenas pilhas do tipo AA LR6 (alcalina) ou pilhas recarregaveis do tipo AA HR6
(NIMH).

> Ao trocar as pilhas, essa etapa deve ser realizada em um ambiente de umidade
relativamente baixa

A

AVISO!
> Caso vocé planeje deixar o instrumento sem uso por um periodo prolongado, remova
as pilhas. As pilhas podem vazar ou sofrer danos.

DEVOLUGCOES DE INSTRUMENTO

> Para devolugdes, entre em contato com o fornecedor do instrumento. O instrumento
precisa ser limpado antes de devolvido.

> Instrumentos contaminados com materiais radioativos, agentes infecciosos ou outras
substancias perigosas que causem perigos a salde nao devem ser devolvidos.
DESCARTE

> Com relagéo ao descarte do instrumento, observe as exigéncias legais em seu pais.

Endereco do fabricante do instrumento:
Anton Paar GmbH
Anton-Paar-Str. 20

A-8054 Graz/Austria — Europa

33



sV

34

SAKERHETSANVISNINGAR (OVERSATTNING)

Harmed forsakrar Anton Paar GmbH att radioutrustningen av

typen EasyDens uppfyller kraven for 2014/53/EU. Den fullstdndiga

texten till EU-férsdkran om dverensstdmmelse och den brittiska
férsakran om dverensstammelse finns pa féljande Internetadress:
https://www.anton-paar.com/corp-en/services-support/document-finder/

Las denna bruksanvisning innan du anvinder instrumentet.

Lat bruksanvisningen vara lattatkomlig for all personal som arbetar med
instrumentet.

Folj alla rad och anvisningar i bruksanvisningen fér att sékerstélla att instrumentet
anvands ratt och fungerar sékert.

Varning indikerar en farlig situation som, om den inte undviks, skulle kunna leda till
dddsfall eller allvarlig personskada.

ANSVAR

> Bruksanvisningen gor inte ansprék pa att ta upp alla sékerhetsproblem som kan uppsta
i samband med anvandningen av instrumentet och proven. Det aligger dig att uppratta
halso- och sakerhetsrutiner och att avgéra hur lagstadgade restriktioner kan tillampas.

v

Anton Paar GmbH garanterar endast att instrumentet fungerar korrekt om inga
férandringar gjorts i mekanik, elektronik eller instrumentets programvara.

v

Anvand instrumentet endast for de &ndamal som beskrivs i denna bruksanvisning.
Anton Paar GmbH ansvarar inte fér skador som uppkommit p& grund av felaktig
anvandning av instrumentet.

v

De resultat som instrumentet levererar beror inte enbart pa instrumentets korrekta
funktion utan ocksé pa en mangfald andra faktorer.

v

Fatta inga beslut angaende sakerhet eller affarsmassiga fragor pa grundval av data som
uppmatts med EasyDens.

INSTALLATION OCH ANVANDNING

VARNING!
> Anvand inte instrumentet i medicinska omraden.

> Anvand EasyDens endast som fristdende enhet. (EasyDens kan inte anvéndas
tillsammans med en smarttelefon eller surfplatta. Av den anledningen anses
smarttelefonen vara en del av métenheten). Kombinera inte instrumentet med andra
instrument eller apparater fér automatiseringsandamal.

v

Instrumentet ar enbart avsett for anvédndning inomhus.

v

Anvand endast tillbehdr och férbrukningsmaterial som levererats eller godkénts av
Anton Paar GmbH.

Kontrollera att alla anvandare ar fortrogna med sékerhetsinstruktionerna for instrumentet.

VoV

Hall apparaten péa avstand fran barn.

> Kontrollera att instrumentet vervakas tillréckligt under drift.

A

VARNING!

> Sluta anvanda instrumentet om det ar skadat eller fungerar felaktigt. Anvand inte
instrumentet under férhallanden som kan leda till sakskador, personskador eller dédsfall.

> Utsétt inte instrumentet for temperaturer under 0 °C (32 °F) om det finns vatten i
matcellen. Frysande vatten gor att méatcellen brister.

A

VARNING!
> Lé&gg inte dvertryck pa matcellen. Fyll matcellen endast fér hand med hjélp av sprutor.
> Vétskor kan spruta ut ur instrumentet. Anvand alltid instrumentet med en avloppsslang.

A

VARNING! _
RISK FOR 6GONSKADOR

> Vatskor kan spruta ut ur instrumentet. Anvand alltid instrumentet med en avloppsslang.
Beakta dven sékerhetsatgarderna i avsnittet Personlig sékerhet och anvand
skyddsglasdgon och skyddshandskar

ANVANDNING | OMRADEN MED EXPLOSIONSRISK

A

VARNING!
> Instrumentet &r inte explosionssékert och far darfér inte anvandas i omraden med

explosionsrisk.
PERSONLIG SAKERHET

> Hall alltid ett avstand pa minst 15 cm (6 tum) mellan instrumentet och en implanterad
pacemaker eller defibrillator.

> Medan instrumentet anvands maste anvandaren bara lamplig skyddskladsel
(skyddsglaségon, handskar).

ALLMANNA FORSIKTIGHETSATGARDER

v

laktta och f6lj de sakerhetsbestammelser som galler i ditt land for hantering av alla
amnen som ar férknippade med dina matningar (anvand t.ex. skyddsglaségon, handskar,
andningsskydd etc.).

v

Vid hantering av @mnen ska motsvarande materialsékerhetsdatablad foljas.

sV
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VARNING!

> Fyll endast pa &mnen som inte utgdr en risk ifall de lacker ut fran instrumentet vid eventuell
skada eller felaktig funktion.

A

VARNING!
> Kontrollera fore varje métning att de vata partierna av instrumentet ar kemiskt resistenta
mot de prover och rengéringsmedel som anvéands.

> Fyll endast pa vétskor som inte angriper instrumentets vata partier (se avsnittet om véta
partier).

A

VARNING!

> Var noggrann med att de vatskor (prover och rengéringsmedel) som du anvander
ar kemiskt kompatibla nar de kommer i kontakt med varandra. De fér inte reagera
exotermiskt eller framkalla skadliga @amnen.

v

Se till att alla delar, sarskilt méatcellen, sprutan och avloppsslangen ar korrekt anslutna och
i gott skick innan du p&bdrjar en matning eller en rengdringsprocedur.

v

Kontrollera att anslutningen mellan sprutan och slangen inte lacker innan du pabérjar en
matning eller rengéringsprocedur.

v

Vidta &tgarder for att forhindra att utspilld vatska kan komma in i stickanslutningar eller
ventilationsspringor pé elektriska apparater.

v

Lat inte instrumentet ligga pa en plats som &r exponerad for direkt solljus eller nara en
varmekalla under en langre tid.

v

Andra inte omgivningstemperaturen fér instrumentet plétsligt.

A

VARNING!

> Utsatt inte instrumentet for temperaturer under 0 °C (32 °F) om det finns vatten i
matcellen. Frysande vatten gor att matcellen brister.

HETA PROVER

> Var forsiktig med heta prover. Att hantera prover med temperaturer dver 50 °C (122 °F)
innebar risk for brannskador.

> laktta den maximala provtemperaturen. Vid temperaturer 6ver 80 °C (176 °F) mjuknar
plastdelar och borjar lacka.

sV

FORSIKTIGHETSATGARDER FOR BRANNBARA PROVER OCH
RENGORINGSMEDEL

v

Hall mojliga antandningskallor som gnistor eller dppen eld pa sakert avstand fran
instrumentet.

v

Forvara endast den minsta ndédvandiga méangden av prover, rengdringsmedel och andra
lattantandliga material i narheten av instrumentet.

v

Spill inga prover/rengdringsmedel och lamna inte deras behéllare dppna. Avldgsna genast
utspillda prover/rengéringsmedel.

A

VARNING!
> Om U-réret spricker maste utlackt vétska genast torkas upp for att eliminera brandrisk.

> Kontrollera att uppstéaliningsplatsen &r tillrackligt ventilerad. Omgivningen kring
instrumentet maste hallas fri fran brandfarliga gaser och angor.

> Tillhandahéll brandslackningsutrustning.

BATTERIHANTERING

v

Se bilden for information om hur du sétter in batterierna — Bild pa hur man lagger till
batterier och pé korrekt polaritet. Kontrollera att du sétter in batterierna med polerna at
ratt hall.

Forvara batterier utom rackhall for barn.

VoV

Lat inte batterier ligga utan uppsikt. De kan vara farliga for barn eller husdjur som
anvander dem som leksaker.

v

Sk omedelbart lakarhjélp om ett batteri har svalts.

v

Lackande eller skadade batterier kan orsaka bréannskador vid hudkontakt. Anvand
handskar d& du hanterar dem.

v

Du far aldrig kortsluta eller 6ppna nagra batterier.

v

Utsétt inte batterier for hetta och sléng inte in dem i eld.

v

Ladda inte engangsbatterier. Da finns risk for explosion.

A

VARNING!
> Lagg inte in skadade batterier i batterifacket. De kan orsaka kortslutning och brand.

A

VARNING!
> Anvand inte uppladdningsbara litiumjonbatterier eller litiumjonbatterier med
instrumentet.
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> Anvand endast batterier av typ AA LR6 (alkaliska) eller uppladdningsbara batterier typ
AAHR6 (NiIMH).

> Na&r batterierna byts ut ska det géras i en milj¢ dar fuktigheten &r relativt lag

A

VARNING!
> Ta bort batterierna om du inte avser att anvanda instrumentet under lang tid. Batterier
kan lacka eller skadas.

ATERLAMNANDE AV INSTRUMENT

> Kontakta instrumentets forséljare angéende aterlamnande. Instrumentet maste rengoras
innan det aterlamnas.

> Instrument som ar kontaminerade av radioaktiva material, smittsamma medel eller andra
skadliga @&mnen som véllar halsorisker fér inte aterlamnas.

BORTSKAFFNING

> laktta géllande lagar och bestdmmelser i ditt land vid bortskaffning av instrumentet.

Adress till instrumenttillverkaren:
Anton Paar GmbH
Anton-Paar-Str. 20
A-8054 Graz/Austria — Europa

TURVALLISUUSOHJEET (KAANNOS)

Anton Paar GmbH vakuuttaa taten, etta tyypin EasyDens radiolaite
noudattaa direktiivia 2014/53/EU. EU-vaatimustenmukaisuusvakuutuksen
ja Yhdistyneen kuningaskunnan vaatimustenmukaisuusvakuutuksen
taydellinen teksti on saatavilla seuraavasta Internet-osoitteesta:
https://www.anton-paar.com/corp-en/services-support/document-finder/

Lue kdyttéopas ennen mittalaitteen kayttoa.

Pida kayttoopas on kaikkien mittalaitetta kdyttavien henkildiden helposti
saatavilla.

Noudata kaikkia kdyttooppaan sisaltamia neuvoja ja toimintaohjeita

varmistaaksesi, etta kdytat mittalaitetta oikein ja etta mittalaite toimii turvallisesti.

Varoituksella tarkoitetaan vaarallista tilannetta, joka toteutuessaan saattaa johtaa
kuolemaan tai vakavaan vammaan.

VASTUU

> Kayttboppaassa ei ole kasitelty kaikkia mittalaitteen ja ndytteiden kayttoon liittyvia
turvallisuuteen vaikuttavia tekijoita. Kayttajan on itse huolehdittava terveys- ja
turvallisuuskaytantdjen luomisesta ja arvioitava, mité sadéntdmaaraisia rajoituksia on
kulloinkin noudatettava.

v

Anton Paar GmbH takaa mittalaitteen toimivan moitteettomasti vain, jos mitalaitteen
mekaanisiin ja séhkdisiin osiin seka ohjelmistoon ei ole tehty mink&anlaisia muutoksia.

v

Kayta mittalaitetta ainoastaan kayttdoppaassa kuvattuun tarkoitukseen.
Anton Paar GmbH ei vastaa vahingoista, jotka johtuvat mittalaitteen virheellisesta
kaytosta.

v

Mitalaitteen antamat tulokset eivat riipu pelkastéan laitteen oikeasta toiminnasta, vaan
myds muista tekijoista.

v

Ala tee turvallisuuteen tai taloudellisiin tekijéinin liittyvia paatoksia EasyDens-laitteen
mittaustulosten perusteella.

ASENNUS JA KAYTTO

VAROITUS!
> Al kayta mittalaitetta laaketieteellisiin tarkoituksiin.

> Kayta EasyDens-laitetta ainoastaan itsendisena yksikkona. (EasyDens-laitetta ei voi
kayttaa ilman alypuhelinta tai tablettia. Siksi dlypuhelinta pidetdan mittalaitteen osana.).
Ala yhdista mittalaitetta muihin mittalaitteisiin tai muunlaisiin laitteisiin automaatiokayttoa
varten.

Tama mittalaite on tarkoitettu kaytettavaksi ainoastaan siséatiloissa.

Kéayté ainoastaan Anton Paar GmbH:n toimittamia tai hyvaksymia varusteita ja tarvikkeita.

Varmista, etta kaikki kéayttajat tuntevat mittalaitetta koskevat turvallisuusohjeet.

VoV VvV

Pida laite poissa lasten ulottuvilta.

Fl
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> Huolehdi kayton aikana mittalaitteen riittavasta valvonnasta.

A

VAROITUS!

> Al4 jatka mittalaitteen kayttoda, jos mittalaite on vaurioitunut tai toimii virheellisesti. Ala
kayta mittalaitetta olosuhteissa, jotka saattavat johtaa esinevahinkoihin, loukkaantumiseen
tai jopa kuolemaan.

> Al4 altista mittalaitetta alle 0 °C:n (32 °F) lampétiloille, jos mittauskenno siséltad vetta.
Jaatyva vesi voi johtaa mittauskennon halkeamiseen.

A

VAROITUS!
> Al4 altista mittauskennoa ylipaineelle. Tayta mittauskenno kasin ainoastaan ruiskun avulla.

> Nesteet saattavat roiskua mittalaitteen ulkopuolelle. Kayta mittalaitetta aina poistoletkulla
varustettuna.

A

VAROITUS!
SILMAVAMMOJEN VAARA

> Nesteet saattavat roiskua mittalaitteen ulkopuolelle. Kéyta mittalaitetta aina poistoletkulla
varustettuna. Noudata myos osiossa Henkildkohtainen turvallisuus esitettyja varo-ohjeita
ja pida suojalaseja ja suojakasineita.

KAYTTO RAJAHDYSVAARALLISISSA TILOISSA

VAROITUS!

> Tamaé mittalaite ei ole rajahdyksenkestéva, minka vuoksi mittalaitetta ei saa kayttaa
rajahdysvaarallisissa tiloissa.

HENKILOKOHTAINEN TURVALLISUUS

> Sailyté mittalaitteen ja implantoidun sydémentahdistimen tai defibrillaattorin valillé aina
vahintédan 15 cm:n (6 in) etaisyys.

> Kayttajan tulee olla pukeutunut mittalaitteen kéyton aikana asianmukaiseen
suojavaatetukseen (suojalasit, suojakésineet).

YLEISIA VARO-OHJEITA

> Noudata kaikkien mittauksissa kayttamiesi aineiden osalta kyseisten aineiden kasittelya
koskevia kansallisia turvallisuusmaarayksia (koskien esim. suojalasien, suojakésineiden,
hengityssuojainten kaytto4).

v

Noudata aineiden kasittelyn osalta aineita koskevia kayttoturvallisuustiedotteita.

VAROITUS!

> Tayta mittalaite ainoastaan aineilla, joista ei aiheudu riskeja, mikali aineita paasee
vuotamaan mittalaitteesta vaurioiden tai toimintahairididen yhteydessa.

A

VAROITUS!
> Varmista ennen mittauksen aloittamista, etté nesteiden kanssa kosketuksissa olevat

mittalaitteen osat kestavat kemiallisesti tutkittavia naytteita ja kaytettavia puhdistusaineita.

> Tayta mittalaite ainoastaan nesteilla, jotka eivat vahingoita kyseisten nesteiden kanssa
kosketuksissa olevia mittalaitteen osia (katso osio nesteiden kanssa kosketuksissa olevat
osat).

A

VAROITUS!

> Varmista, etta kéyttdmasi nesteet (naytteet ja puhdistusaineet) ovat kemiallisesti
yhteensopivia, mikéli nesteet joutuvat kosketuksiin toistensa kanssa. Nesteet eivat saa
reagoida eksotermisesti eivatkd muodostaa haitallisia aineita.

v

Varmista ennen mittauksen tai puhdistuksen aloittamista, etta kaikki osat, erityisesti
mittauskenno, ruisku ja poistoletku, on yhdistetty asianmukaisesti ja etta osat ovat
moitteettomassa kunnossa.

v

Varmista ennen mittauksen tai puhdistuksen aloittamista, etta ruiskun ja letkun valilla ei
esiinny vuotoja.

Huolehdi siitd, etta laikkyneet nesteet eivat paase sahkolaitteiden pistoliitantsjen tai
tuuletusaukkojen sisaan.

v

v

Ala jata mitalaitetta alttiiksi suoralle auringonvalolle tai lahelle lampélahdetta pitkéksi
ajaksi.

v

Ala muuta mitalaitteen ymparistolampétila yhtakkia.

A

VAROITUS!

> Al4 altista mittalaitetta alle 0 °C:n (32 °F) lampoétiloille, jos mittauskenno siséltaa vetta.
Jaatyva vesi voi johtaa mittauskennon halkeamiseen.

KUUMAT NAYTTEET

> Ole varovainen kasitellessasi kuumia naytteita. Yli 50 °C:n (122 °F) lampdtilassa olevien
naytteiden kasittely saattaa aiheuttaa palovammoja.

> Ala ylita naytteelle maariteltya enimmaislampdtilaa. Y1i 80 °C:n (176 °F) lampétiloissa
muoviosat pehmenevét ja liitdntojen tiiviys heikkenee.
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VAROTOIMENPITEET SYTTYVIEN NAYTTEIDEN JA
PUHDISTUSAINEIDEN VARALTA

> Pida mahdolliset syttymislahteet (kuten kipinat tai avotuli) turvallisen matkan paassa
mittalaitteesta.

> Sailyta mittalaitteen lahella ainoastaan sen verran ndytteita, puhdistusaineita tai muita
syttyvié materiaaleja kuin kulloinkin on valttamatonta.

> Varo laikyttamasta naytteita tai puhdistusaineita. Ala mydskaan jata naytteiden tai
puhdistusaineiden séilytysastioita ilman kantta. Poista valunut nayte tai puhdistusaine
valittdmasti.

A

VAROITUS!
> Jos U-putki rikkoutuu, pyyhi vuotaneet nesteet palovaaran ehkaisemiseksi valittdmasti.

> Varmista, etta sijoituspaikan ilmanvaihto on riittava. Mittalaitteen ympéristossa ei saa
esiintya syttyvia kaasuja eiké hoyryja.

> Huolehdi sammutuslaitteiden saatavuudesta.
PARISTOJEN JA AKKUJEN KASITTELY

> Katso kuvasta, kuinka laittaa paristot laitteeseen - nakyma siita, kuinka lisata paristot ja
akut ja korjata napaisuus. Laita paristot sisdén oikean napaisuuden mukaisesti.

v

Pida paristot ja akut poissa lasten ulottuvilta.

v

Ala jata paristoja ja akkuja ilman valvontaa. Paristot ja akut voivat olla vaarallisia lapsille
tai lemmikkielaimille, mikéli niité kaytetaan leikkikaluna.

v

Hakeudu valittdmasti l1agkariin, mikali paristo tai akku on joutunut nielemisen
seurauksena elimistoon.

v

Vuotavat tai vaurioituneet paristot tai akut voivat aiheuttaa palovammoja, mikali ne
joutuvat kosketuksiin ihon kanssa. Kéyta kasittelyn aikana suojakasineita.

v

Ala koskaan oikosulje tai avaa paristoja tai akkuja.

v

Ala altista paristoja tai akkuja kuumuudelle tai havité paristoja tai akkuja polttamalla.

v

Ala lataa kertakayttoisia paristoja. Muutoin seurauksena voi olla rajahdys.

VAROITUS!
> Ala sijoita vaurioituneita akkuja tai paristoja paristolokeroon. Nama voivat aiheuttaa
oikosulkuja ja tulipalon.
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VAROITUS!

> Ala kéyta mittalaitteessa ladattavia litiumioniakkuija tai litiumioniparistoja.

> Kayta ainoastaan tyypin AA LR6 paristoja (alkaliparistoja) tai tyypin AA HR6 ladattavia
akkuja (NiMH-akkuja).

> Vaihda paristot ympéristdssa, jossa on suhteellisen alhainen kosteus.

VAROITUS!
> Ellet kayta mitalaitetta pitkaan aikaan, poista paristot. Paristot voivat vuotaa tai
vaurioitua.

MITTALAITTEEN PALAUTTAMINEN VALMISTAJALLE

> Ota palautuslahetysten osalta yhteytta mittalaitteen myyjaan. Mitalaite on puhdistettava
ennen palautusta.

> Valmistajalle ei saa palauttaa mittalaitteita, jotka ovat radioaktiivisten materiaalien,
tartunnanaiheuttajien tai muiden terveysriskeja aiheuttavien haitallisten aineiden
saastuttamia.

HAVITTAMINEN

> Noudata mittalaitteen havittdmisen osalta maakohtaisen lainsé&ddéannén asettamia
vaatimuksia.

Mittalaitteen valmistajan osoite:
Anton Paar GmbH
Anton-Paar-Str. 20
AT-8054 Grazltavalta
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SIKKERHEDSINSTRUKTIONER (OVERSATTELSE)

Anton Paar GmbH erkleerer hermed, at radioudstyrstypen EasyDens opfylder
Direktiv 2014/53/EU. Den fulde ordlyd af EU-overensstemmelseserkleeringen og
den britiske overensstemmelseserklzering kan findes pa felgende internetadresse:
https://www.anton-paar.com/corp-en/services-support/document-finder/

Lzes denne brugervejledning, for instrumentet tages i brug.

Sorg for, at denne brugervejledning er let tilgaengelig for alle personer, der arbejder
med instrumentet.

Folg alle tips og instruktioner i denne brugervejledning for at sikre korrekt brug og
sikker funktion af instrumentet.

Advarsel angiver en farlig situation, der kan resultere i ded eller alvorlig
personskade, hvis den ikke undgés.

ANSVAR

>

v

v

v

v

Der tages forbehold for, at denne brugervejledning ikke indeholder alle
sikkerhedsmaessige problemstillinger relateret til brug af instrumentet eller af prover. Det
er dit ansvar at etablere sundheds- og sikkerhedsmeessige fremgangsméader samt at
fastlaegge anvendelsen af lovbestemte begraensninger.

Anton Paar garanterer kun for et funktionsmaessigt korrekt instrument, safremt der ikke er
lavet mekaniske eller elektroniske modifikationer samt eendringer i instrumentets software.

Anvend kun instrumentet til det formal, der star beskrevet i brugervejledningen.
Anton Paar GmbH er ikke ansvarlig for skader som felge af ukorrekt brug af instrumentet.

De resultater, som instrumentet leverer, afhaenger ikke kun af instrumentets funktionalitet,
men ogsa af forskellige andre faktorer.

Basér ikke beslutninger af sikkerhedsmaessig og kommerciel karakter pa data malt med
EasyDens.

INSTALLATION OG ANVENDELSE

ADVARSEL!

>
>

VoV oV Vv

Anvend ikke instrumentet pa medicinske felter.

Anvend kun EasyDens som en stand-alone-enhed. (EasyDens kan ikke betienes uden
en smartphone eller tablet. Derfor betragtes smartphonen som en del af maleenheden).
Kombinér ikke instrumentet med andre instrumenter eller enheder med automatiske
formal.

Instrumentet er kun beregnet til indenders brug.

Anvend kun tilbeher og forbrugsvarer leveret eller godkendt af Anton Paar GmbH.
Sikr at alle operaterer er bekendt med instrumentets sikkerhedsinstruktioner.
Hold enheden vaek fra bern.

Sikr at der er fores tilstreekkeligt tilsyn med instrumentet, nar dette er i brug.

ADVARSEL!

> Stop med at anvende instrumentet i tilfeelde af skade eller defekter. Anvend ikke
instrumentet under forhold, der kan medfere tingsskade, personskade eller dedsfald.

> Udseet ikke instrumentet for temperaturer under 0 °C (32 °F), hvis mélecellen indeholder
vand. Vand under frysepunktet vil resultere i spreengning af mélecellen.

A

ADVARSEL!
> Udseet ikke malecellen for overtryk. Fyld malecellen manuelt udelukkende ved hjeelp af
kanyler.

> Veesker kan sprojte ud af instrumentet. Anvend altid instrumentet med en
spildevandsslange.

A

ADVARSEL!
RISIKO FOR QJENSKADER

> Veesker kan sprojte ud af instrumentet. Anvend altid instrumentet med en
spildevandsslange. Overhold ogsa de forholdsregler, der findes i afsnittet om personlig
sikkerhed, og brug sikkerhedsbriller og beskyttelseshandsker

DRIFT | OMRADER MED EKSPLOSIONSFARE

ADVARSEL!

> Instrumentet er ikke eksplosionssikkert og ma derfor ikke anvendes i omrader med
eksplosionsfare.

PERSONLIG SIKKERHED

> Hold altid en afstand pa mindst 15 cm (6 in) mellem instrumentet og en implanteret
pacemaker eller defibrillator.

> Under drift af instrumentet skal operateren veere udstyret med passende beskyttende
bekleedning (sikkerhedsbiriller, handsker).

GENERELLE FORHOLDSREGLER

> Observer og overhold de nationale sikkerhedsbestemmelser vedrerende handtering
af alle substanser tilknyttet dine malinger (f.eks. brug af sikkerhedsbriller, handsker,
andedrastsvasrn osv.).

v

Overhold de respektive materielle sikkerhedsdatablade ved handtering af substanser.

DA
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ADVARSEL!

> Pafyld kun substanser, som ikke vil udgere en risiko, hvis de leekker fra instrumentet i
tilfeelde af skade eller defekt.

A

ADVARSEL!
> Fer maling pabegyndes, tiekkes vade omrader pé instrumentet for kemisk resistens
overfor de prever og rengeringsmidler, der anvendes.

> Pafyld kun veesker, som ikke eetser de vade omrader pa instrumentet (se afsnittet om vade
omréder).

A

ADVARSEL!

> Serg for, at veeskerne (prover og rengeringsmidler) som anvendes er kompatible, nar
de kommer i kontakt med hinanden. De ma ikke reagere eksotermisk eller producere
skadelige stoffer.

v

For maling eller rengering pabegyndes, skal det sikres, at alle dele, iseer méalecellen,
kanyler, samt spildevandsslangen, er korrekt forbundet og i god stand.

v

For malingen eller rengeringen pabegyndes, skal forbindelsen mellem kanylen og slangen
tjekkes for teethed.

v

Sikr at spildt veeske ikke kan treenge ind i stikforbindelser eller udluftningsabninger pa
elektriske apparater.

v

Opbevar ikke instrumentet et sted udsat for direkte sollys eller i naerheden af en
varmekilde i laengere tid.

v

Du ma ikke sendre instrumentets omgivelsestemperatur pludseligt.

A

ADVARSEL!

> Udsast ikke instrumentet for temperaturer under 0 °C (32 °F), hvis malecellen indeholder
vand. Vand under frysepunktet vil resultere i spraengning af malecellen.

VARME PR@VER

> Veer forsigtig med varme prover. Hvis prover med temperaturer over 50 °C (122 °F)
handteres, er der risiko for forbreendinger.

> Veer opmaerksom pé prevens maks. temperatur. Ved temperaturer over 80 °C (176 °F)
bliver plastikdele blade og forbindelser bliver utaette.

DA

FORHOLDSREGLER FOR BRANDFARLIGE PR@VER OG
RENGYJRINGSMIDLER

v

Hold potentielle antaendelseskilder sdsom gnister og &ben ild i sikker afstand fra
instrumentet.

v

Opbevar kun det hejst nedvendige antal prover, rengeringsmidler og andre brandbare
materialer i naerheden af instrumentet.

v

Spild ikke prover/rengeringsmidler, og lad heller ikke beholderen veere ulukket. Fjern
spildte prover/rengeringsmidler med det samme.

A

ADVARSEL!
> Hvis u-raret gér i stykker, skal laekket vaeske straks torres af for at undgé brandfare.

> Sikr, at der er tilstraekkeligt med udluftning fer instrumentet opstilles. Omradet omkring
instrumentet skal holdes fri for brandfarlige gasser og dampe.

> Serg for, at der er brandslukningsudstyr.

HANDTERING AF BATTERI

v

Se, hvordan du indsastter batterierne i enheden som vist pa billedet - Visning af, hvordan
du tilfojer batterier og korrekt polaritet. Serg for at seette batterierne i med den rigtige
polaritet.

v

Hold batterier veek fra bern.

v

Lad ikke batterier ligge uden opsyn. De kan veere farlige for born og kaeledyr, hvis de
bruger dem som legetoj.

v

Kontakt omgaende en leege, hvis et batteri er blevet slugt.

v

Batterier der er skadede eller som leekker, kan forarsage forbraendinger, hvis de kommer
i kontakt med huden. Brug handsker ved handtering af disse.

v

Batterier ma aldrig kortsluttes eller &bnes.

v

Batterierne ma ikke udsasttes for varme eller smides ind i ild.
> Forsog ikke at oplade ikke-opladelige batterier. Der er eksplosionsfare.

A

ADVARSEL!
> Indsaet ikke skadede batterier i batterirummet. De skal forarsage kortslutning eller
brand.

A

ADVARSEL!
> Brug ikke li-lon genopladelige batterier eller li-lon-batterier til instrumentet.
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> Anvend kun batterier af typen AA LR6 (alkaline) eller genopladelige batterier af typen AA
HR6 (NiIMH).

> Nar du udskifter batterier, skal dette trin udferes i et miljg, hvor der er relativt lav
luftfugtighed

ADVARSEL!
> Hvis du ikke har brugt instrumentet i lang tid, skal du fierne batterierne. Batterier kan
leekke eller blive beskadiget.

RETURNERING AF INSTRUMENT

> | tilfeelde af returnering kontaktes saelgeren af instrumentet. Instrumentet skal rengeres
inden returnering.

> Instrumenter, som er forurenet med radioaktive materialer, smitsomme stoffer eller andre
skadelige stoffer, som kan udgere sundhedsfarer, méa ikke returneres.

BORTSKAFFELSE

> Folg lovkravene i det pageeldende land i forbindelse med afskaffelse af instrumentet.

Producentens adresse:
Anton Paar GmbH
Anton-Paar-Str. 20

A-8054 Graz/Austria — Europa

VEILIGHEIDSINSTRUCTIES (VERTALING)

Anton Paar GmbH verklaart hierbij dat de radioapparatuur van het type
EasyDens voldoet aan de richtlijn 2014/53/EU. De volledige tekst van

de EU-verklaring van overeenstemming en van de Britse verklaring

van overeenstemming is beschikbaar op het volgende internetadres:
https://www.anton-paar.com/corp-en/services-support/document-finder/

Lees deze instructiehandleiding voordat u het instrument gebruikt.

Zorg dat iedereen die met het instrument werkt gemakkelijk toegang heeft tot deze
instructiehandleiding.

Volg alle tips en instructies in deze instructiehandleiding om te verzekeren dat het
instrument correct wordt gebruikt en veilig functioneert.

Waarschuwing duidt op een gevaarlijke situatie die, indien deze niet wordt
vermeden, kan leiden tot de dood of ernstig letsel.

AANSPRAKELIJKHEID

> Deze instructiehandleiding beschrijft mogelijk niet alle veiligheidskwesties met betrekking
tot het gebruik van het instrument en de monsters. Het is uw verantwoordelijikheid om
normen te stellen voor gezondheid en veiligheid en de toepasbaarheid van wettelijke
beperkingen te bepalen.

v

Anton Paar GmbH garandeert het goed functioneren van het instrument alleen indien
geen veranderingen worden uitgevoerd aan de mechanica, de elektronica of de software
van het instrument.

v

Gebruik het instrument alleen voor het gebruiksdoel dat is geschreven in de
instructiehandleiding. Anton Paar GmbH is niet aansprakelijk voor schade die is
veroorzaakt door onjuist gebruik van het instrument.

v

De resultaten die door het instrument worden geleverd, hangen niet alleen af van de
goede werking van het instrument, maar ook van diverse andere factoren.

v

Neem geen beslissingen met betrekking tot veiligheid of commerciéle kwesties op basis
van gegevens die met EasyDens zijn gemeten.

INSTALLATIE EN GEBRUIK

WAARSCHUWING!

v

Gebruik het instrument niet in een medische omgeving.

v

Gebruik EasyDens alleen als standalone eenheid. (EasyDens kan niet zonder smartphone
of tablet worden gebruikt. Daarom wordt de smartphone beschouwd als onderdeel van
de meeteenheid). Combineer het instrument niet met andere instrumenten of apparaten
voor automatisering.

v

Het instrument is uitsluitend bedoeld voor gebruik binnenshuis.

v

Gebruik alleen accessoires en verbruiksgoederen die zijn geleverd of goedgekeurd door
Anton Paar GmbH.
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> Zorg ervoor dat alle gebruikers bekend zijn met de veiligheidsinstructies voor het
instrument.

> Houd het apparaat uit de buurt van kinderen.
> Zorg ervoor dat het instrument voldoende wordt geobserveerd tijdens het gebruik.

A

WAARSCHUWING!

> In geval van schade of storingen mag het instrument niet verder worden gebruikt. Gebruik
het instrument niet in omstandigheden die zouden kunnen leiden tot schade aan objecten
of verwondingen of overlijden.

> Stel het instrument niet bloot aan temperaturen van minder dan 0 °C indien de meetcel
water bevat. Bevriezend water veroorzaakt scheurtjes in de meetcel.

A

WAARSCHUWING!
> Oefen geen overdruk uit op de meetcel. Vul de meetcel uitsluitend met de hand door een
spuit te gebruiken

> Vloeistof kan uit het instrument spuiten. Zorg er altijd voor dat u het instrument gebruikt
met een afvoerslang.

A

WAARSCHUWING!
RISICO OP OOGLETSEL

> Vloeistof kan uit het instrument spuiten. Zorg er altijd voor dat u het instrument gebruikt
met een afvoerslang. Volg ook de voorzorgsmaatregelen in de sectie Persoonlijke
veiligheid op en draag een veiligheidsbril en veiligheidshandschoenen.

GEBRUIK IN ZONES MET EXPLOSIEGEVAAR

WAARSCHUWING!

> Het instrument is niet explosieveilig en mag daarom niet worden gebruikt in ruimtes waar
explosiegevaar heerst.

PERSOONLIJKE VEILIGHEID

> Houd altijd een afstand van minstens 15 cm (6 in) tussen het instrument en een
geimplanteerde pacemaker of defibrillator.

> Tijdens het gebruik van het instrument moet de bediener geschikte beschermende
kleding dragen (veiligheidsbril, handschoenen).

NL

ALGEMENE VOORZORGSMAATREGELEN

> Observeer en respecteer uw nationale veiligheidsvoorschriften met betrekking tot de
omgang met alle stoffen die worden geassocieerd met uw metingen (gebruik bijvoorbeeld
veiligheidsbril, handschoenen, bescherming voor de ademhalingswegen enz.).

> Voor de omgang met stoffen dient u de bijbehorende veiligheidsinformatiebladen te
respecteren.

A

WAARSCHUWING!

> Vul alleen met stoffen die geen risico vormen als ze uit het instrument lekken in geval van
schade of storing.

A

WAARSCHUWING!

> Controleer voor elke meting de delen van het instrument die met de vloeistof in aanraking
komen op chemische resistentie voor de stalen en de gebruikte reinigingsmiddelen.

> Vul alleen met vloeistoffen die niet agressief zijn voor de delen van het instrument die
met de vloeistof in aanraking komen (zie sectie voor delen die met vloeistof in aanraking
komen)

A

WAARSCHUWING!

> Zorg ervoor dat de vloeistoffen (stalen en reinigingsmiddelen) die u gebruikt chemisch
compatibel zijn wanneer ze met elkaar in contact komen. Ze mogen niet exotherm
reageren of schadelijke stoffen produceren.

v

Voor elke meting of reinigingsprocedure moet u ervoor zorgen dat alle onderdelen, en in
het bijzonder de meetcel, de spuit en de slang voor afval, goed aangesloten en in goede
staat zijn.

v

Controleer voordat u een meting of reinigingsprocedure start de de verbinding tussen de
spuit en de slang op dichtheid.

v

Neem maatregelen zodat gemorste vloeistoffen niet in de stekkerverbindingen of de
luchtgaten van elektrische toestellen terecht kunnen komen.

v

Laat het instrument niet voor langere tijd achter op een plaats die blootstaat aan direct
zonlicht of in de buurt van een warmtebron.

> Verander de omgevingstemperatuur van het instrument niet abrupt.

A

WAARSCHUWING!

> Stel het instrument niet bloot aan temperaturen van minder dan 0 °C indien de meetcel
water bevat. Bevriezend water veroorzaakt scheurtjes in de meetcel.
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HETE STALEN

> Wees voorzichtig met hete stalen. Omgaan met stalen die een temperatuur van meer dan
50 °C hebben, houdt een risico op brandwonden in.

> Let op de maximale staaltemperatuur. Bij temperaturen van meer dan 80 °C, worden
plastic onderdelen zachter en kunnen aansluitingen gaan lekken.

VOORZORGSMAATREGELEN VOOR ONTVLAMBARE MONSTERS EN
REINIGINGSMIDDELEN

> Houd mogelijke ontstekingsbronnen zoals vonken of open viammen op een veilige afstand
van het instrument.

v

Bewaar alleen de hoogst nodige hoeveelheid stalen, reinigingsmiddelen en andere
brandbare materialen in de buurt van het instrument.

v

Zorg ervoor dat u geen stalen/reinigingsmiddelen morst en sluit de verpakkingen ervan
steeds af. Verwijder gemorste stalen/reinigingsmiddelen onmiddellijk.

A

WAARSCHUWING!

> Als de U-buis breekt, veeg gemorste vioeistof dan meteen af om de kans op brand te
vermijden.

> Zorg ervoor dat de plaats van opstelling voldoende geventileerd is. De omgeving rond het
instrument moet vrij blijven van brandbare gassen en dampen.

> Zorg voor brandblusmateriaal.

BATTERIJEN

> Raadpleeg de afbeelding om na te gaan hoe u de batterijen in het apparaat plaatst -
Correcte plaatsing van de batterijen met inachtneming van de polariteit. Zorg ervoor dat
u de polen van de batterijen correct plaatst.

v

Houd batterijen uit de buurt van kinderen.

v

Laat batterijen niet rondslingeren zonder toezicht. Ze kunnen gevaarlijk zijn voor
kinderen of dieren die ze als speelgoed gebruiken.

v

Als een batterij is ingeslikt, moet u onmiddellijk medisch advies inwinnen.

v

Lekkende of beschadigde batterijen kunnen brandwonden veroorzaken als ze met uw
huid in contact komen. Gebruik handschoenen om ze aan te raken.

v

Batterijen mag u nooit kortsluiten of openen.

v

Stel geen batterijen bloot aan warmte en gooi ze niet in vuur.

v

Laad niet-oplaadbare batterijen niet op. Dit kan een explosie veroorzaken.

NL

WAARSCHUWING!

> Stop geen beschadigde batterijen in het batterijvak. Deze kunnen kortsluiting en brand
veroorzaken.

WAARSCHUWING!

v

Gebruik geen lithium-ion oplaadbare batterijen of lithium-ion batterijen in combinatie met
het instrument.

v

Gebruik alleen batterijen van het type AA LR6 (alkaline) of oplaadbare batterijen van het
type AA HR6 (NIMH).

Bij het vervangen van batterijen moet deze stap worden uitgevoerd in een omgeving
waar de luchtvochtigheid relatief laag is.

A

WAARSCHUWING!

v

> Als u het instrument lange tijd niet gebruikt, verwijder dan de batterijen. De batterijen
kunnen lekken of beschadigd raken.

INSTRUMENT RETOURNEREN

> Neem contact op met de verkoper van het instrument om het te retourneren. Het
instrument moet voor de retour worden schoongemaakt.

> Instrumenten die besmet zijn door radioactief materiaal, ziekteverwekkers of andere
schadelijke stoffen die gezondheidsrisico's inhouden, mogen niet worden geretourneerd.
AFVOER

> Respecteer de wettelijke voorschriften van uw land voor de afvoer van het instrument.

Adres van de fabrikant van het instrument:
Anton Paar GmbH
Anton-Paar-Str. 20
A-8054 Graz/Oostenrijk — Europa
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INSTRUKCJE DOTYCZACE BEZPIECZENSTWA
(TLUMACZENIE)

Anton Paar GmbH niniejszym oswiadcza, iz sprzet radiowy EasyDens spetnia
wymagania dyrektywy 2014/53/UE. Petny tekst deklaracji zgodnosci UE

oraz deklaracji zgodnosci UK jest dostepny pod nastepujacym adresem:
https://www.anton-paar.com/corp-en/services-support/document-finder/

Przed przystapieniem do uzytkowania aparatu nalezy przeczytac¢ niniejsza
instrukcje obstugi.

Dopilnuj, zeby instrukcja byta tatwo dostepna dla wszystkich oséb korzystajacych
z aparatu.

Dopilnowanie prawidtowego uzytkowania i bezpiecznej pracy aparatu wymaga
przestrzegania wszystkich wskazéwek i instrukcji zawartych w niniejszym
podreczniku obstugi.

»Ostrzezenie” wskazuje sytuacje potencjalnie niebezpieczna, ktéra w razie
zlekcewazenia powiazanych instrukcji moze doprowadzi¢ do odniesienia
powaznych obrazen lub spowodowacé $mieré.

ODPOWIEDZIALNOSC

> Tre$¢ niniejszego podrecznika moze nie uwzglednia¢ wszystkich zagadnieri zwigzanych
z bezpieczenstwem obstugi aparatu i prébek. Uzytkownik jest odpowiedzialny za
ustalenie praktyk zwigzanych z bezpieczerstwem i higiena pracy oraz okreslenie zakresu
stosowania ograniczeri normatywnych.

v

Anton Paar GmbH gwarantuje prawidtowe dziatanie przyrzadu tylko wéwczas, gdy
nie dokonano zadnych zmian w jego czgsciach mechanicznych, elektronicznych ani
oprogramowaniu.

v

Przyrzad moze by¢ uzywany tylko do celéw opisanych w niniejszej instrukcji obstugi.
Anton Paar GmbH nie ponosi odpowiedzialnosci za uszkodzenia powstate w wyniku
nieprawidtowego uzycia przyrzadu.

v

Wskazania zalezg nie tylko od prawidtowego funkcjonowania aparatu, ale i od szeregu
innych czynnikéw.

v

Nie nalezy podejmowac zadnych decyzji dotyczacych kwestii bezpieczenstwa lub
handlowych w oparciu o dane pomiarowe dostarczone przez EasyDens.

INSTALACJA | UZYTKOWANIE

OSTRZEZENIE!
> Przyrzadu nie nalezy uzywaé w poblizu miejsca instalacji wyrobéw medycznych.

> Uzywac EasyDens jako jednostki samodzielnej. (EasyDens nie mozna obstugiwac bez
smartfonu lub tabletu. Dlatego smartfon uznaje sie za czes¢ jednostki pomiarowej). Nie
nalezy go taczy¢ z innymi instrumentami lub urzadzeniami w celu automatyzacji danego
procesu.

v

Przyrzad jest przeznaczony wytacznie do uzytku wewnatrz pomieszczen.

v

Nalezy uzywac wytacznie akcesoriow i materiatéw eksploatacyjnych dostarczonych lub
zatwierdzonych przez Anton Paar GmbH.

v

Upewnic sie, ze wszyscy operatorzy sa zaznajomieni z instrukcjami bezpieczenstwa
dotyczacymi przyrzadu.

v

Przechowywac z dala od dzieci.

v

Upewnic sig, ze przyrzad jest wystarczajgco monitorowany podczas eksploataciji.

A

OSTRZEZENIE!

> W przypadku uszkodzenia lub awarii nalezy przerwaé prace przyrzadu. Nie eksploatowac
przyrzadu w warunkach, ktére moga spowodowac szkode materialng lub obrazenia i
utrate zycia.

> Nie narazaé przyrzadu na dziatanie temperatur ponizej 0 °C (32 °F), jesli celka pomiarowa
zawiera wode. Zamarzajgca woda spowoduje rozerwanie celki pomiarowej.

A

OSTRZEZENIE!

> Nie wywiera¢ nadmiernego ci$nienia na celke pomiarowa. Napetnia¢ celke pomiarowa
recznie wytacznie za pomoca strzykawki

> Z przyrzadu moga wytryskiwaé ptyny. Zawsze eksploatowac przyrzad z podtaczonym
wezem odptywowym.

A

OSTRZEZENIE!
ZAGROZENIE ZRANIENIA OCZU

> Z przyrzadu moga wytryskiwac ptyny. Zawsze eksploatowac przyrzad z podtaczonym
wezem odptywowym. Ponadto przestrzegaé ostrzezen wskazanych w czesci
,Bezpieczeristwo osobiste” i stosowac¢ ochronne okulary i rekawiczki

EKSPLOATACJA W OBSZARACH ZAGROZONYCH WYBUCHEM

OSTRZEZENIE!
> Aparat nie jest urzadzeniem wyposazonym w zabezpieczenia przeciwwybuchowe,

w zwigzku z czym korzystanie z niego w strefach zagrozenia wybuchem jest
niedozwolone.

BEZPIECZENSTWO OSOBISTE

> Zawsze utrzymywac odlegtos¢ co najmniej 15 cm (6 cali) miedzy przyrzadem a
wszczepianym rozrusznikiem serca lub defibrylatorem.
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> Podczas eksploataciji przyrzadu operator musi nosi¢ odpowiednia odziez ochronna
(okulary ochronne, rekawice).

OGOLNE SRODKI OSTROZNOSCI

> W zakresie obchodzenia sig z wszelkimi substancjami podlegajacymi pomiarowi nalezy
przestrzegac krajowych przepiséw bezpieczenstwa (np. uzycie okularéw ochronnych,
rekawic, srodkéw ochrony drég oddechowych itp.).

> Podczas obchodzenia sie z substancjami nalezy stosowac sie do ich kart charakterystyki.

A

OSTRZEZENIE!

> Napetnia¢ wytacznie substancjami, ktdre nie stanowig zagrozenia w przypadku ich
wycieku z przyrzadu na skutek uszkodzenia lub awarii.

A

OSTRZEZENIE!
> Przed dokonaniem pomiaru sprawdzié, czy czesci przyrzadu wchodzace w kontakt z

ptynami wykazuja odporno$¢ chemiczna na badane ptyny i stosowane $rodki czyszczace.

> Napetnia¢ wytacznie ptynami, ktére nie uszkodza czgsci przyrzadu wechodzacych z nimi w
kontakt (patrz cze$¢ dot. czesci zmoczonych).

A

OSTRZEZENIE!

> Upewnic¢ sie, ze wykorzystywane ptyny (badane ptyny i $rodki czyszczace) sa
kompatybilne pod wzglgdem chemicznym, gdy wchodza ze sobg w kontakt. Nie moga
one reagowac egzotermicznie ani wytwarzac szkodliwych substanciji.

v

Przystepujac do pomiaru lub czyszczenia dopilnuj, zeby wszystkie czesci —
w szczegolnosci cela pomiarowa, strzykawka i zlewka sciekowa — zostaty prawidtowo
podtaczone i sg w dobrym stanie.

v

Przed rozpoczeciem pomiardw lub procedury czyszczenia skontrolowacé potaczenie
strzykawki z wezem pod katem szczelnosci.

v

Podja¢ srodki w celu zapewnienia, by rozlane ptyny nie dostaty sie do potaczen
wtykowych lub odpowietrznikdw urzadzen elektrycznych.

v

Nie pozostawia¢ przyrzadu w miejscu wystawionym na bezposrednie dziatanie promieni
stonecznych lub w poblizu Zrédet ciepta na dtuzszy czas.

v

Nie zmienia¢ nagle temperatury otoczenia przyrzadu.

A

OSTRZEZENIE!

> Nie narazaé przyrzadu na dziatanie temperatur ponizej 0 °C (32 °F), jesli celka pomiarowa
zawiera wode. Zamarzajgca woda spowoduje rozerwanie celki pomiarowej.

PL

GORACE PROBKI
> Nalezy zachowac ostrozno$¢ w przypadku goracych prébek. Obchodzenie sig z prébkami
o temperaturze powyzej 50°C (122°F) wiaze sig z ryzykiem poparzen.

> Nalezy stosowac sie do wymogodw dotyczacych maksymalnej temperatury probek. W
temperaturach powyzej 80°C (176°F) czesci z tworzyw sztucznych staja sie migkkie, a
potaczenia tracag szczelnose.

SRODKI OSTROZNOSCI NIEZBEDNE PRZY PRACY Z tATWOPALNYMI
PROBKAMI | PLYNAMI PLUCZACYMI

> Potencjalne zrédta zaptonu, takie jak iskry lub otwarty ogien, nalezy utrzymywac w
bezpiecznej odlegtosci od przyrzadu.

> W poblizu przyrzadu przechowywac tylko najmniejsza konieczng ilo$¢ badanych ptynéw,
Srodkow czyszczacych i innych materiatéw tatwopalnych.

> Nie rozlewac badanych ptynéw/Srodkéw czyszczacych, ani nie pozostawiac otwartych
pojemnikéw zawierajacych je. W przypadku rozlania badany ptyn/srodek czyszczacy
nalezy natychmiast usunagé.

A

OSTRZEZENIE!

> Jesli dojdzie do pekniecia U-rurki, natychmiast zetrze¢ rozlane ptyny w celu uniknigcia
zagrozenia pozarem.

> Upewnic sig, ze miejsce ustawienia jest wystarczajaco wentylowane. W otoczeniu
przyrzadu nie moga wystepowad fatwopalne gazy ani opary.

> Zapewni¢ dostepno$c urzadzen gasniczych.

OBSLUGA BATERII

> Prosze sprawdzi¢, jak nalezy zamontowac¢ baterie w urzadzeniu zgodnie z ilustracja -
Widok jak wktada¢ baterie zgodnie z biegunami. Upewni¢ sig, ze bateria sg wkiadane w
odpowiednig strone.

v

Baterie przechowywaé poza zasiegiem dzieci.

v

Nie pozostawia¢ baterii bez nadzoru. Moga one stanowi¢ zagrozenie dla bawigcych sig
nimi dzieci lub zwierzat domowych.

v

W przypadku potknigcia baterii nalezy natychmiast zwrdcic sig o pomoc medyczna.

v

Cieknace lub uszkodzone baterie moga powodowac oparzenia w przypadku kontaktu
ze skoéra. Podczas obstugi nosi¢ rekawice.

v

Nigdy nie powodowac zwarcia baterii ani nie otwierac ich.

v

Nie wystawia¢ baterii na dziatanie wysokich temperatur ani nie wrzucac ich do ognia.

v

Nie tadowag baterii jednorazowego uzytku. Wiaze sie to z zagrozeniem wybuchem.
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OSTRZEZENIE!

> Nie wkfadac uszkodzonych baterii do komory baterii. Moga one spowodowaé zwarcie
i pozar.

A

OSTRZEZENIE!

> Nie uzywac¢ akumulatoréw litowo-jonowych ani baterii litowo-jonowych wraz z
przyrzadem.

> Uzywac wytacznie baterii typu AA LR6 (alkalicznych) lub akumulatoréw typu AA HR6
(NiMH).

> Przy wymianie baterii krok ten nalezy wykona¢ w srodowisku, w ktérym wystepuje
wzglednie niska wilgotno$¢ powietrza

OSTRZEZENIE!

> W przypadku niekorzystania z przyrzadu przez dtuzszy czas, nalezy wyjmowaé baterie.
Baterie moga przeciekac lub zosta¢ uszkodzone.

ZWROTY PRZYRZADU

> W celu dokonania zwrotu nalezy skontaktowac sie ze sprzedawca przyrzadu. Przyrzad
nalezy oczysci¢ przed zwréceniem go.

> Nie mozna zwracac przyrzaddw zanieczyszczonych materiatami promieniotwdrczymi,

czynnikami zakaznymi lub innymi szkodliwymi substancjami powodujacymi zagrozenie
dla zdrowia.

USUWANIE

> W odniesieniu do usuwania przyrzadu nalezy przestrzegaé przepiséw obowigzujacych w
danym kraju.

Adres producenta przyrzadu:
Anton Paar GmbH
Anton-Paar-Str. 20

A-8054 Graz/Austria — Europa

BEZPECNOSTNi POKYNY (PREKLAD)

Spolec¢nost Anton Paar GmbH timto prohlasuje, Ze radiové zafizeni typu
EasyDens spliiuje smérnici 2014/53 /EU. UpIné znéni EU prohlaseni o
shodé a prohlaseni Spojeného kralovstvi o shodé je k dispozici na adrese
https://www.anton-paar.com/corp-en/services-support/document-finder/

Pfed pouzitim pFistroje si dikladné prostudujte tento navod k pouziti.

Ujistéte se, Zze tento navod k pouziti je snadno dostupny pro v§echny uzivatele
pristroje.

Pro zajisténi spravného pouzivani analyzatoru respektujte vSechny poznamky
a pokyny obsazené v tomto navodu k obsluze.

Toto oznaceni upozoriiuje na nebezpeéné situace, které, pokud se jim nepredejde,
by mohly vést k vaznym nebo smrtelnym poranénim.

ODPOVEDNOST

> Tento navod k pouziti nemusi obsahovat vSechny bezpecnostni aspekty spojené s
provozem pfistroje a manipulaci se vzorky. Je zcela na zodpovédnosti kazdého uzivatele
zajistit bezpec€nostni pravidla a veskeré podminky k ochrané zdravi a bezpe¢nosti
a stanovit vyuzitelnost zakonnych omezeni.

v

Spole¢nost Anton Paar GmbH ruci za spravné fungovani pristroje pouze v pripadé,
ze nebudou provedeny Zadné Upravy na mechanickych souc¢éstech, v elektronice ani
v softwaru pristroje.

v

Pristroj pouZivejte pouze k Ucellim popsanym v navodu k obsluze. Spole¢nost
Anton Paar GmbH neruci za $kody zplisobené nespravnym pouzivanim pfistroje.

v

Diky povaze pfistroje zavisi vysledky méreni nejen na spravném pouzivani a fungovani
pfistroje, ale mohou byt ovlivnény také jinymi faktory.

v

Rozhodnuti souvisejici s bezpecnosti ¢i komerénimi zalezitostmi nezaklddejte na datech
ziskanych méfenim pomoci pristroje EasyDens.

INSTALACE A POUZITI

A

VAROVAN:I!
Nepouzivejte pristroj v Iékarském prostiedi.

VoV

Pristroj EasyDens pouzivejte pouze jako samostatnou jednotku. (Pfistroj EasyDens nelze
provozovat bez chytrého telefonu nebo tabletu. Proto je smartphone povazovan za
soucast méfici jednotky). Nekombinuijte pfistroj s jinymi pfistroji nebo zafizenimi pro ucely
automatizace.

v

Pristroj je uréen k pouzivani pouze ve vnitfnich prostoréach.

v

Pouzivejte pouze prislusenstvi a spotfebni materidl dodavany nebo schvaleny spolec¢nosti
Anton Paar GmbH.

Zajistéte, aby vSechny osoby pouZzivajici tento pfistroj byly obeznameny s pfislusnymi
bezpeénostnimi pokyny.

v
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> Chrarite pfistroj pred détmi.
> Zajistéte, aby byl pfistroj béhem provozu pod dostate¢nym dohledem.

A

VAROVANI!

> V pfipadé poskozeni nebo poruchy nepokracuijte v provozu pristroje. Neprovozujte
analyzator v podminkach, které by mohly vést k poskozeni pfistroje nebo zranéni,
pfipadné ztraté Zivota.

> Nevystavuite pfistroj teplotam nizsim nez 0 °C, obsahuje-li méfici cela vodu. Vinou zmrzlé
vody dojde k prasknuti méfrici cely.

A

VAROVANi!

> Meéfici celu nevystavujte nadmérnému tlaku. Méfici celu plrite pouze ruéné pomoci
strikacky.

> Z pfistroje mohou vytrysknout kapaliny. Pristroj vzdy pouZivejte s odpadni hadici.

NEBEZPECi PORANENI OCi
> Z pfistroje mohou vytrysknout kapaliny. Pfistroj vzdy pouzivejte s odpadni hadici.

Dodrzujte také opatfeni uvedena v ¢asti Osobni bezpeénost a noste ochranné bryle a
ochranné rukavice

PROVOZ V OBLASTECH S RIZIKEM VYBUCHU

A

VAROVANI!

> Pistroj neni chranén proti vybuchu, a nelze jej proto pouzivat v prostfedi s nebezpecim
vybuchu.

OSOBNi BEZPECNOST

> Vzdy udrzujte vzddlenost alespori 15 cm mezi pristrojem a implantovanym
kardiostimulatorem &i defibrilatorem.

> Béhem provozovani pfistroje musi byt obsluha vybavena ochrannym odévem (ochranné
bryle, rukavice).

OBECNA BEZPECNOSTNi OPATRENI

> Postupuijte podle mistnich bezpec¢nostnich predpist tykajicich se manipulace s veskerymi

latkami souvisejicimi s méfenim (napf. pouzivejte ochranné bryle, rukavice, respirator atd.).

> Pri mampulam s latkami postupujte podle prislusnych materidlovych bezpecnostnich
datovych listd.

A

VAROVANiI!
> Plrite pouze latkami, které nepredstavuiji riziko, uniknou-li pfi poskozeni ¢i poruse pristroje.

A

VAROVANiI!
> Pred mérenim zkontrolujte soucasti pristroje prichazejici do styku s naplnénym médiem,
zda jsou chemicky odolné vici vzorkdim a pouzivanym Gisticim ¢inidlGim.

> Plnite pouze kapalinami, které nepUsobi agresnme v(Gi souGastem pristroje prichazejicim
do styku s napinénym médiem (viz ¢ast smacené casti).

A

VAROVANi!

> Zajistéte, aby pouzivané kapaliny (vzorky a Cistici ¢inidla) byly pfi vzdjemném kontaktu
chemicky slucitelné. Tyto kapaliny nesmi exotermicky reagovat ani produkovat skodlivé
latky.

v

Pred zapocetim méreni nebo ¢isténi pristroje se ujistéte, ze véechny ¢asti, obzvlasté pak
mérici cela, stiikacka a hadice na odpad jsou radné pripojeny a v dobrém stavu.

v

Pred zapocetim méreni nebo ¢isténi pristroje zkontrolujte tésnost pfipojeni mezi strikackou
a hadicf.

v

Zajistéte, aby rozlité kapaliny nemohly proniknout do hlavniho pfipojeni k siti nebo do
odvétravacich otvort elektrickych spotfebi¢d.

v

Nenechavejte prlstrOJ delsi dobu na misté vystaveném pfimému slunecnimu svétlu nebo v
blizkosti zdrojd tepla.

v

Nemérite ndhle okolni teplotu pristroje.

A

VAROVANi!

> Nevystavujte pfistroj teplotam nizsim nez 0 °C, obsahuje-li méfici cela vodu. Vinou zmrzlé
vody dojde k prasknuti méfici cely.

HORKE VZORKY

> S horkymi vzorky zachazejte opatrné. Pfi manipulaci se vzorky o teplotéch prekradujicich
50 °C hrozi riziko popalenin.

> Dbejte na maximalni teplotu vzork(. Pi teplotach prekracujicich 80 °C 176 °F) méknou
plastové soucasti a tésnéni prestavaji tésnit.
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ZVLASTNIi PRAVIDLA PRO HORLAVE CHEMIKALIE A CISTICI
PROSTREDKY

> Potencialni zdroje zpUsobuijici vzniceni (napf. zdroj jisker nebo otevieny oheri) umistéte
v bezpecné vzdalenosti od pfistroje.

> V blizkosti pistroje ponechavejte pouze minimalni nezbytné mnozstvi vzorkd, Cisticich
Cinidel a jinych hotlavych latek.

> Neponechaveijte tyto latky rozlité a v otevienych zésobnich lahvich. V pfipadé jejich rozliti
je okamzité odstrante.

A

VAROVAN:I!
> Praskne-li trubice tvaru U, ihned setete uniklé kapaliny, aby nedos$lo k pozaru.

> Zajistéte, aby byl pracovni prostor dostate¢né odvétravan. Vzduch v pracovnim prostoru
pristroje nesmi obsahovat hoflavé plyny a pary.

> Zajistéte hasici pfistroje.

MANIPULACE S BATERIi

> Podivejte se, jak vloZit baterie do zafizeni podle zndzornéni na obrazku - Nahled jak
pridat baterii a spravné nastavit polaritu. Ujistéte se, ze vkladate baterie podle spravné
polarity.

v

Baterie skladujte mimo dosah déti.

v

Nenechavejte baterie lezet bez dohledu. Baterie mohou byt nebezpecné pro domaci
mazlicky nebo déti, budou-li si s nimi hrét.

v

Pri spolknuti baterie okamzité vyhledejte Iékarskou pomoc.

v

Vinou unikajicich nebo poskozenych baterii miZe pfi kontaktu s pokozkou dojit
k popéleninam. PFi manipulaci s bateriemi pouzivejte rukavice.

v

Baterie nikdy nezkratujte ani je neotevirejte.

v

Nevystavujte baterie plsobeni tepla a nevyhazuijte je do ohné.

v

Nenabijejte baterie, které nejsou uréeny k dobijeni. Hrozi riziko vybuchu.

A

VAROVANI!
> Poskozené baterie nevkladejte do prihradky na baterie. Kvili poskozenym bateriim mize
dojit ke zkratu a pozaru.

A

VAROVANi!
>V pristroji nepouzivejte dobijitelné lithium-iontové ani lithium-iontové baterie.

> Pouzivejte pouze baterie typu AA LR6 (alkalické) nebo dobijitelné baterie typu AA HR6
(NIMH).

> Vymeéna baterii by méla byt provedena v prostiedi s relativné nizkou vihkosti.

A

VAROVANi!
> Pokud pfistroj delsi dobu nepouzivate, vyjméte baterie. Mohlo by dojit k vyteceni nebo
poskozeni baterii.

ZPETNY ODBER PRISTROJE

> Pri zpétném odbéru se obratte na prodejce pfistroje. Pred vracenim musi byt pfistroj
vycistén.

> Neni dovoleno vracet pfistroje, které jsou kontaminovany radioaktivni materidly, infek&nimi
agens nebo jinymi Skodlivymi latkami ohrozujicimi zdravi.

LIKVIDACE

> Pilikvidaci pfistroje dodrzujte mistni predpisy v dané zemi.

Adresa vyrobce pfistroje:
Anton Paar GmbH
Anton-Paar-Str. 20

A-8054 Graz/Austria — Europa
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BEZPECNOSTNE POKYNY (PREKLAD)

Spoloénost Anton Paar GmbH tymto prehlasuje, Ze radiové zariadenie typu
EasyDens vyhovuje smernici 2014/53/EU. Uplné znenie vyhlasenia o zhode
EU a vyhlasenia o zhode Spojeného kralovstva je k dispozicii na adrese:

https://www.anton-paar.com/corp-en/services-support/document-finder/

Pred pouzitim pristroja si preéitajte tento navod na pouzivanie.

Tento navod na pouzivanie musi byt lahko pristupny pre vS§etky osoby
vykonavajtice prace s pristrojom.

S cielom zabezpecit spravne pouzivanie a bezpecéné fungovanie pristroja sa riad'te
v$etkymi radami a pokynmi uvedenymi v tomto navode na pouzivanie.

Varovanie upozoriiuje na nebezpeénu situaciu, ktora v pripade, Ze sa jej nezabrani,
moze mat za nasledok smrt alebo vazne zranenie.

RUCENIE

> Cielom tohto navodu na pouzivanie nie je poukazat na vSetky bezpe¢nostné problémy
sUvisiace s pouzivanim pristroja a vzoriek. Za vytvorenie zdravotnych a bezpecnostnych
postupov a urcenie aplikovatelnosti regulaénych obmedzeni nesiete zodpovednost Vy.

v

Spolo¢nost Anton Paar GmbH ruci za spravne fungovanie pristroja len v pripade, ak na
jeho mechanickych ¢astiach, elektronickych castiach alebo softvéri nebudu vykonané
Ziadne zmeny.

v

Pristroj pouzivajte len na Ucel, ktory je popisany v ndvode na pouzivanie. Spolo¢nost
Anton Paar GmbH neru¢i za $kody, ku ktorym déjde v désledku nespravneho pouzivania
pristroja.

v

Vysledky dosiahnuté pouzivanim tohto pristroja zavisia nielen od jeho spravneho
fungovania, ale aj od réznych dalsich faktorov.

v

Akékolvek rozhodnutia tykajuce sa bezpecnostnych alebo komerénych otazok
nezakladajte na Udajoch nameranych pristrojom EasyDens.

INSTALACIA A POUZIVANIE

VAROVANIE!

> Pristroj nepouzivajte v lekérskych oblastiach.

> Pristroj EasyDens pouzivajte len ako samostatnu jednotku. (Pristroj EasyDens
nemozno ovladat bez smartfénu alebo tabletu. Preto sa smartfén povazuje za sucast
meracej jednotky). Pristroj nekombinuijte s inymi pristrojmi alebo zariadeniami na ucely
automatizécie.

v

Pristroj je uréeny len na pouzivanie v interiéri.

v

Pouzivajte len prisluSenstvo a spotrebny materidl, ktoré boli dodané alebo schvélené
spolo¢nostou Anton Paar GmbH.

v

Zabezpecte, aby bol cely persondl obsluhy oboznameny s bezpeénostnymi pokynmi
tykajucimi sa pristroja.

v

Uchovavajte pristroj mimo dosahu deti.

SK

> Zabezpecte, aby bol pristroj po¢as prevadzky pod dostato¢nym dohladom.

A

VAROVANIE!

> V pripade poskodenia alebo poruchy nepokracujte v prevadzke pristroja. Pristroj
neprevadzkujte za podmienok, ktoré by mohli viest k vecnym skodam, zraneniam alebo
smrti.

> Pristroj nevystavuijte teplotam nizsim ako 0 °C (32 °F), ak meracia bunka obsahuje vodu.
Zamrznutie vody sposobi roztrhnutie meracej bunky.

A

VAROVANIE!

> Na meraciu bunku nevyvijajte Ziadny nadmerny tlak. Meraciu bunku napifajte len
striekaCkami

> Mbze dojst k vystreknutiu kvapalin z pristroja. Pristroj vzdy pouzivajte spolu s odtokovou
hadicou.

A

VAROVANIE! L
NEBEZPECENSTVO ZRANENIA OGi

> Moze dojst k vystreknutiu kvapalin z pristroja. Pristroj vzdy pouzivajte spolu s odtokovou

hadicou. Dodrzujte takisto preventivne opatrenia uvedené v ¢asti Bezpecnost oséb a
noste bezpecnostné okuliare a ochranné rukavice

PREVADZKA V OBLASTIACH S RIZIKOM VYBUCHU

VAROVANIE!
> Pristroj nie je odolny voci vybuchu, a preto nesmie byt prevadzkovany v oblastiach s

rizikom vybuchu.
BEZPECNOST 0sOB

> Medzi pristrojom a implantovanym kardiostimulatorom alebo defibrilatorom vzdy
udrziavajte vzdialenost minimalne 15 cm (6 palcov).

> Personadl obsluhy musi byt po¢as prevadzky pristroja vybaveny prislusnym ochrannym
odevom (bezpecnostné okuliare, rukavice).

VSEOBECNE PREVENTIVNE OPATRENIA

> Vezmite na vedomie a dodrziavajte Vase narodné bezpecnostné predpisy tykajice

sa manipuldcie so vSetkymi latkami, ktoré suvisia s meraniami (napr. pouzivajte
bezpecnostné okuliare, rukavice, ochranu dychacich ciest atd).
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> Pri manipuldcii s latkami sa riadte prislusnymi kartami bezpecnostnych tdajov.

A

VAROVANIE!

> Pre plnenie pouzivajte len takeé latky, ktoré v pripade ich uniku z pristroja pri poskodeni
alebo poruche nebudu predstavovat Ziadne riziko.

A

VAROVANIE!
> Pred meranim skontrolujte, ¢i s namocené Casti pristroja chemicky odolné voci pouZzitym
vzorkam a Cistiacim prostriedkom.

> Na plnenie pouzivajte len kvapaliny, ktoré nie su agresivne vo¢i namo¢enym Castiam
pristroja (pozri ¢ast Namocené Gasti pristroja).

A

VAROVANIE!

> Dbajte na to, aby boli kvapaliny (vzorky a Cistiace prostriedky), ktoré pouzivate a
ktoré prichadzaju do vzajomného kontaktu, chemicky kompatibilné. Nesmu reagovat
exotermicky alebo vytvarat Skodlivé latky.

v

Pred spustenim merania alebo Cistenia sa uistite, ze vSetky diely, najmé meracia bunka,
striekacka a hadica na odpad, st spravne pripojené a v dobrom stave.

v

Pred spustenim merania alebo Cistenia skontrolujte tesnost spojenia medzi striekackou a
hadicou.

v

Zabrante vniknutiu rozliatych kvapalin do zastrékovych spojeni alebo vetracich Strbin
elektrickych zariadeni.

v

Nenechavajte pristroj dlho na mieste vystavenom priamemu sine¢nému Ziareniu alebo v
blizkosti zdroja tepla.

v

Zabrante nahlym zmenam okolitej teploty pristroja.

A

VAROVANIE!

> Pristroj nevystavujte teplotam nizsim ako 0 °C (32 °F), ak meracia bunka obsahuje vodu.
Zamrznutie vody sposobi roztrhnutie meracej bunky.

HORUCE VZORKY

> Pri manipulacii s horticimi vzorkami postupuijte opatrne. Pri manipuldcii so vzorkami s
teplotami vy$simi ako 50 °C (122 °F) hrozi riziko vzniku popalenin.

> Dodrziavajte maximalnu teplotu vzorky. Pri teplotdch presahujucich 80 °C (176 °F)
dochédza k méknutiu plastovych ¢asti a k netesnosti spojeni.

PREVENTIVNE OPATRENIA PRE HORLAVE VZORKY A CISTIACE
PROSTRIEDKY

> Potencidlne zapalné zdroje, akymi su napriklad iskry alebo otvorené plamene, uchovavajte
v bezpecnej vzdialenosti od pristroja.

>V blizkosti pristroja skladujte len miniméine pozadované mnozstvo vzoriek, Cistiacich
prostriedkov a inych horlavych materidlov.

> Nerozlievajte vzorky/Cistiace prostriedky a ich nddoby neponechéavajte nezakryté. Rozliate
vzorky/Cistiace prostriedky okamzite odstrérite.

A

VAROVANIE!

> Pri prasknuti potrubia v tvare U okamZite utrite uniknuté kvapaliny, aby sa zabranilo riziku
poziaru.

> Zabezpecte dostatocné vetranie miesta instalacie. Okolie pristroja nesmie obsahovat
horlavé plyny a vypary.

> Zabezpecte pritomnost hasiacich prostriedkov.

MANIPULACIA S BATERIAMI

> Preditajte si, ako vkladat batérie do pristroja podlia obrézka — Obrazok — Ako vkladat
batérie a spravna polarita. Pri vkladani batérii dbajte na spravnu polaritu.

> Batérie uchovavajte mimo dosahu deti.

> Batérie nenechavajte povalovat sa bez dozoru. Pre deti alebo domace zvierata mézu byt
nebezpecné, ak ich pouZziju ako hracky.

> Po prehltnuti batérie okamzite vyhladajte lekarsku pomoc.

> Presakujuce alebo poskodené batérie mézu pri kontakte s pokozkou spdsobit’
popaleniny. Pri manipuldcii s batériami pouZivajte rukavice.

> Batérie nikdy neskratujte ani neotvarajte.

> Batérie nevystavujte nadmernému teplu a nehadzte ich do ohna.

> Nenabijajte nenabijatelné batérie. Hrozi nebezpecenstvo vybuchu.

VAROVANIE!
> Do priehradky pre batérie nevkladajte poskodené batérie. Takéto batérie moézu sposobit
skraty a poziar.
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VAROVANIE!

> Spolu s pristrojom nepouzivajte litium-iénové nabijatelné batérie alebo litium-idnové
batérie.

> Pouzivajte len batérie typu AA LR6 (alkalické) alebo nabijatelné batérie typu AA HR6
(NIMH).

> Privymene batérii by sa tento krok mal vykonat v prostredi s relativne nizkou vihkostou

VAROVANIE!
> Ak pristroj dih$iu dobu nepouzivate, vyberte z neho batérie. Batérie mézu vytekat alebo
sa poskodit.

VRATENIE PRISTROJA

> Ak chcete pristroj vrétit, obrétte sa na predajcu. Pred vratenim treba pristroj vycistit.
> Pristroje, ktoré su kontaminované radioaktivnymi materialmi, infekénymi prostriedkami

alebo inymi skodlivymi latkami spdsobujlcimi nebezpecenstva pre zdravie, nesmu byt
vratené.

LIKVIDACIA

> Prilikvidacii pristroja dodrZiavajte pravne poziadavky platné vo Vasej krajine.

Adresa vyrobcu pristroja:
Anton Paar GmbH
Anton-Paar-Str. 20
A-8054 Graz/Rakusko — Eurépa
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BIZTONSAGI UTASITASOK (FORDITAS)

Az Anton Paar GmbH ezuton kijelenti, hogy az EasyDens tipusu radioberendezés
mindenben megfelel a 2014/53/EU iranyelv kovetelményeinek. Az EU-megfelel6ségi
nyilatkozat és az Egyesiilt Kiralysag megfelelGségi nyilatkozatanak teljes szévege
a kovetkezé internetes cimen érhet6 el:
https://www.anton-paar.com/corp-en/services-support/document-finder/

A miiszer hasznalata el6tt olvassa el ezeket az utasitasokat.

Tartsa olyan helyen a jelen kezelési utmutatét, hogy az a miiszerrel dolgozé 6sszes
személy szamara konnyen elérhet6 legyen.

A jelen kezelési itmutatéban leirt tippek és utasitasok maradéktalan betartasaval
gondoskodjon az eszk6z helyes és biztonsagos hasznalatarol.

Ez a jelz6sz6 olyan veszélyes helyzetekre utal, amelyek el6fordulasuk esetén
halalos vagy sulyos sériiléshez vezethetnek.

FELELOSSEG

> Ez ahaszndlati itmutaté nem formal igényt arra, hogy az 8sszes, a mérémdszerrel
és mintakkal kapcsolatos biztonsagi teenddket targyalja. A megfelel egészséguigyi
és biztonsagi eljarasok kidolgozasaért és a jogszabalyi korlatozasok betartasaert a
felhasznalo felel.

v

Az Anton Paar GmbH csak akkor vallal garanciat az eszk6z megfelelé mikodésére, ha
mechanikan, elektronikan vagy eszkdzszoftveren nem hajtottak végre médositasokat.

v

Az eszkdzt kizardlag a kezelési utmutatdban leirt célra hasznalja. Az Anton Paar GmbH
nem vallal felel6sséget az eszkdz szakszer(tlen haszndlatabdl eredd karokért.

v

A mUszer altal mért értékek pontossaga nemcsak a miszer helyes hasznalatatdl, hanem
szamos mas tényezétdl is figg.

v

Ne alapozza a biztonsaggal vagy kereskedelmi kérdésekkel kapcsolatos dontéseit az
EasyDens éltal mért adatokra.

TELEPITES ES HASZNALAT

A

FIGYELEM!

> Ne hasznélja az eszkdzt orvosi célokra.

> Az EasyDenst csak kulénallé egységként haszndlja. (Az EasyDens nem mikodtethet6é
okostelefon vagy tablagép nélkil. Ezért az okostelefon a méréegység részének
tekintendd). Ne kombinalja az eszkdzt mas eszkdzokkel vagy keszilékkel automatizacio
céljiabol.

> Az eszkéz csak beltéri haszndlatra alkalmas.

v

Kizérdlag az Anton Paar GmbH éltal szallitott vagy jovahagyott tartozékokat és
fogydeszkdzdket haszndlja.

v

Gondoskodjon arrdl, hogy valamennyi kezel6 ismerje az eszkdzre vonatkozé biztonsagi
utasitdsokat.

v

Gyermekektdl tartsa tavol a készlléket.
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> Gondoskodjon arrél, hogy az eszkdzt miikddése soran megfeleld felligyelet alatt legyen.

A

FIGYELEM!

> Sérllés vagy meghibasodéas esetén ne folytassa az eszkdz hasznélatat. Ne miikodtesse a
készUlléket olyan kortlmények kdzott, amelyek anyagi kdrhoz vagy sériiléshez vagy haldlt
okozo eseményekhez vezethetnek.

> Ne tegye ki az eszkdzt 0 °C alatti h6mérsekletnek, ha a mérdcella vizet tartalmaz. A
fagyott viz a mérécella megrepedését okozhatja.

A

FIGYELEM!

> Ne fejtsen ki tulnyomast a mérécelldra. Kizardlag kézzel, fecskendd segitségével toltse fel
a méréeellat.

> Az eszkdzbdl folyadékok froccsenhetnek ki. Az eszk6zh6z mindig hasznéljon
hulladékelvezetd tomi6t.

A

FIGYELEM! i
SZEMSERULES VESZELYE

> Az eszkdzbdl folyadékok froccsenhetnek ki. Az eszk6zh6z mindig hasznéljon
hulladékelvezetd tomlét. Tartsa be tovabba az egyéni biztonsagrol szolé fejezetben
taldlhatd dvintézkedéseket, és viseljen védészemuveget és védokesztydit

ROBBANASVESZELYES HELYISEGEKBEN VALO UZEMELTETES

A

FIGYELEM!

> A mUszer nem robbanasbiztos készulék, ezért tilos robbanasveszélyes terlleteken
hasznaini.

SZEMELYI BIZTONSAG

> Az eszkdz és a belltetett pacemaker vagy defibrillator kdzétt mindig legaldbb 15 cm
tavolsagot tartson.

> Az eszkdz miikodése kozben a kezelének megfelel6 véddruhazatot kell viselnie
(védészemiiveg, kesztyU).

ALTALANOS OVINTEZKEDESEK

> Vegye figyelembe és tartsa be a sajat orszagaban érvényes, a mérésekkel kapcsolatos
anyagokra vonatkozo biztonsagi eldirdsokat (pl. védészemiiveg, véddkesztyd,
|égzésvédelmi felszerelés viselése stb.).

HU

> Az anyagok kezelése soran vegye figyelembe a vonatkozé anyagbiztonsagi adatlapot.

A

FIGYELEM!

> Csak olyan anyagokkal toltse fel az eszkdzt, amelyek nem jelentenek veszélyt, ha kifolynak
az eszkozbdl annak sérllése vagy meghibdsodasa esetén.

A

FIGYELEM!
> A mérést megelézéen ellendrizze, hogy az eszkdz benedvesitett alkatrészei ellenélinak-e a
mintaknak és a hasznalt tisztitdszereknek.

> Csak olyan folyadékokkal téltse fel, amelyek nem tdmadjak meg az eszkdz benedvesitett
alkatrészeit (lasd a benedvesitett alkatrészekrél szol6 fejezetet).

A

FIGYELEM!

> Ugyelien arra, hogy a hasznélt folyadékok (mintak és tisztitdszerek) kémiailag
Osszeférhetdk-e erintkezésik esetén. Ezek az anyagok nem Iéphetnek egymassal exoterm
reakcioba vagy képezhetnek karos anyagokat.

v

A mérés vagy tisztitasi eljaras megkezdése elétt Uigyeljen arra, hogy az dsszes alkatrész,
de kulonodsképp a mérdceella, a fecskenddk és a hulladékelvezetd tomlé megfeleléen van-e
csatlakoztatva és j¢ dllapotu-e.

v

A mérés vagy tisztitasi eljards megkezdése elétt ellendrizze, hogy a fecskendd és a tomlé
kozotti csatlakozésok nem szivarognak-e.

v

Tegyen lépéseket annak érdekében, hogy a kiomlott folyadékok ne kerllhessenek
elektromos készllékek csatlakozasaiba vagy szell6z6nyildsaiba.

v

Ne hagyja a mUszert hosszabb ideig kdzvetlen napfénynek kitett helyen vagy héforras
kozelében.

> Ne valtoztasson hirtelen a mlszer kdrnyezeti hémérsékletén.

A

FIGYELEM!

> Ne tegye ki az eszkodzt 0 °C alatti hémérsékletnek, ha a mérécella vizet tartalmaz. A
fagyott viz a mérécella megrepedését okozhatja.

FORRO MINTAK

> Legyen 6vatos a forré mintakkal. Az 50°C-nal melegebb mintak kezelése esetén fenndll az
égési sérlilések kockazata.
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> Tartsa be a maximalis mintahémérsékletet. 80°C feletti hdmérséklet esetén mlanyag
alkatrészek meglagyulhatnak és a csatlakozasok szivargast tehetnek lehetévé.

TUZVESZELYES MINTAKKAL ES TISZTITOSZEREKKEL KAPCSOLATOS
OVINTEZKEDESEK

> Tartsa biztonsagos tavolsagra az eszkdztél a tlizforrasokat, pl. szikrédkat vagy nyilt
langokat.

v

Az eszkdz kozelében a lehet legkisebb mennyiségl mintét, tisztitdszert és mas
tlizveszélyes anyagot tartson.

v

Ne folyassa ki a mintat/tisztitészert, és ne hagyja lefedetlenul a tartalyukat. A kiomlott
mintat/tisztitészert azonnal tavolitsa el.

A

FIGYELEM!

> Ha az U-tdmlék eltérnek, akkor azonnal térdlje le a kiszivargott folyadékokat a tlizveszély
elkerlilése érdekében.

v

Gondoskodjon a feldllitasi hely megfeleld szell6zésérsl. Gondoskodjon arrél, hogy az
eszkdz kdrnyezete mentes legyen a tlizveszélyes gazoktdl és g6zoktol.

v

Biztositson tlizoltd készilékeket.

ELEMEK KEZELESE

> Akészllék elemeinek megfelel behelyezését a kdvetkezd kép szemlélteti: Elemek
behelyezése és a helyes polaritas. Ugyeljen arra, hogy az elemeket a helyes polaritas
szerint helyezze a készlilékbe.

v

Tartsa tévol a gyermeket az elemeket.

v

Ne hagyja kint az elemeket feltigyelet nélkil. Az elemek veszélyt jelenthetnek a
gyermekek vagy hazidllatok szamara, ha jatékként kezelik.

v

Ha egy elemet lenyeltek, akkor azonnal kérjen orvosi segitséget.

v

A szivargd vagy sérllt elemek égési sérlléseket okozhatnak, ha bérre kertilnek. Az
elemek kezelése soran viseljen kesztyit.

v

Soha ne zérja rovidre vagy nyissa fel az elemeket.

v

Ne tegye ki az elemeket hének vagy dobja Sket tlizbe.

v

Ne prébalja meg feltélteni a nem tolthetd elemeket. Ez robbanasveszélyes.

A

FIGYELEM!
> Ne helyezzen sérllt elemeket az elemtarté rekeszbe. Ez révidzarlatot és tlizet okozhat.

A

FIGYELEM!
> Ne hasznéljon litium-ion tlthetd elemeket vagy litium-ion elemeket az eszkdzhoz.
> Csak AA LR6 (alkali) vagy toltheté AA HR6 (NiMH) elemeket hasznaljon.

> Az elemek cseréjekor ezt a lépést olyan kornyezetben kell végrehajtani, ahol viszonylag
alacsony a paratartalom

A

FIGYELEM!
> Haa mUszert hosszabb ideig nem hasznalja, akkor vegye ki bel6le az elemeket. Az
elemek szivaroghatnak vagy megsérulhetnek.

ESZKOZ VISSZAKULDESE

> A visszakildéshez forduljon az eszkdz forgalmazéjdhoz. A mUszert a visszakuldés el6tt
meg kell tisztitani.

> Ne kildjon vissza olyan eszkdzoket, amelyekre radioaktiv anyagok, fert6z6 anyagok vagy
mas egeészségre veszélyes vegyi anyagok kerlltek.

ARTALMATLANITAS

> Az eszkoz artalmatlanitdsaval kapcsolatban tartsa be sajét orszagénak jogszabalyi
el6irasait.

Az eszkdz gyartéjanak cime:
Anton Paar GmbH
Anton-Paar-Str. 20

A-8054 Graz/Ausztria — Eurépa
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SIGURNOSNE UPUTE (PRIJEVOD)

Tvrtka Anton Paar GmbH ovime izjavljuje da radio oprema tipa EasyDens
udovoljava Direktivi 2014/53/EU. Potpuni tekst EU izjave o sukladnosti i UK izjave o
sukladnosti dostupan je na sljedecoj internet adresi:
https://www.anton-paar.com/corp-en/services-support/document-finder/

Prije uporabe instrumenta progéitajte ove upute za uporabu.

Pobrinite se da ove upute za uporabu budu lako dostupne svim osobama koje rade
s instrumentom.

Slijedite sve savjete i upute u ovim uputama za uporabu kako biste osigurali
pravilnu uporabu i sigurno funkcioniranje instrumenta.

Upozorenje ukazuje na opasnu situaciju koja bi, ako se ne izbjegne, mogla
prouzrogciti smrt ili teSke ozljede.

ODGOVORNOST

> Ove Upute za uporabu ne pokrivaju sva sigurnosna pitanja povezana s uporabom
instrumenta i uzoraka. Na vama je odgovornost za uspostavljanje postupaka za zastitu
zdravlja i sigurnosti i za utvrdivanje primjenjivosti zakonskih ogranicenja.

v

Anton Paar GmbH jamdi ispravan rad instrumenta samo ako se ne vrse nikakve
mehanicke, elektronicke ili softverske izmjene.

v

Upotrebljavajte instrument samo u svrhe opisane u uputama za uporabu.
Anton Paar GmbH ne odgovara za Stete uzrokovane nepravilinom uporabom instrumenta.

v

Rezultati koje pruza instrument ne ovise samo o praviinom funkcioniranju instrumenta, veé
i o razli¢itim drugim ¢imbenicima.

> Ne temeljite bilo kakve odluke koje se odnose na sigurnost ili komercijalna pitanja na
podacima izmjerenima pomocdu instrumenta EasyDens.

INSTALACIJA | UPORABA

UPOZORENJE!
> Ne upotrebljavajte instrument u medicinskim podrucjima.

> EasyDens upotrebljavajte kao samostojecu jedinicu. (Uredajem EasyDens se ne moze
upravljati bez pametnog telefona ili tableta. Stoga se pametni telefon smatra dijelom
mjernog sklopa). Ne kombinirajte instrument s drugim instrumentima ili uredajima u svrhu
automatizacije.

v

Instrument je namijenjen samo za uporabu u zatvorenim prostorijama.

v

Upotrebljavajte samo pribor i potrosne materijale koji su isporuceni ili odobreni od
poduzeca Anton Paar GmbH.

v

Pobrinite se da svi operatori budu upoznati sa sigurnosnim uputama za instrument.

v

Drzite uredaj izvan dohvata djece.

v

Osigurajte da instrument tijekom rada bude pod dostatnim nadzorom.

UPOZORENJE!

> U slucaju ostecenja ili kvara ne nastavljajte rad s instrumentom. Ne upotrebljavajte
instrument u uvjetima koji bi mogli prouzrociti osteéenja materijalnih dobara, ozljede ili
gubitak zivota.

> Ne izlaZite instrument temperaturama nizim od 0 °C (32 °F) ako mjerna ¢elija sadrzi vodu.
Smrzavanje vode uzrokovati ¢e pucanje mjerne cGelije.

A

UPOZORENJE!

> Ne primjenjujte nikakav nadtlak na mjernu celiju. Mjernu ¢eliju punite ruéno samo pomocu
Strcaljki.

> Tekucine mogu prskati iz instrumenta. Uvijek koristite instrument s crijevom za otpadnu
vodu.

A

UPOZORENJE!
OPASNOST OD OZLJEDA OKA

> Tekucine mogu prskati iz instrumenta. Uvijek koristite instrument s crijevom za otpadnu
vodu. Takoder se pridrzavajte mjera opreza iz odjeljka Osobna sigurnost i nosite zastitne
naoGale i zastitne rukavice

RAD U PODRUCJIMA U KOJIMA POSTOJI OPASNOST OD EKSPLOZIJE

UPOZORENJE!

> Instrument nije zasti¢en od eksplozije pa se stoga ne smije koristiti u podrucjima u kojima
postoji opasnost od eksplozije.

OSOBNA SIGURNOST

> Uvijek odrzavajte udaljenost od najmanje 15 cm (6 in) izmedu instrumenta i ugradenog
elektrostimulatora srca ili defibrilatora.

> Tijekom rada s instrumentom operator mora biti opremljen odgovaraju¢om zastithom
odjecom (zastitne naocale, rukavice).

OPCE MJERE PREDOSTROZNOSTI

> Pridrzavajte se nacionalnih sigurnosnih propisa koji se ticu postupanja sa svim tvarima
povezanima s vasim mjerenjima (npr. uporaba zastitnih naocala, zastitnih rukavica,
opreme za zastitu di$nih putova itd.).

> Zapostupanje s tvarima pridrzavajte se odgovarajucih sigurnosno-tehnickih listova.
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UPOZORENJE!

> Punite samo tvari koje ne predstavljaju opasnost ako dode do propustanja iz instrumenta
u slucaju ostecenija ili kvara.

A

UPOZORENJE!
> Prije mjerenja, provjerite navlazene dijelove instrumenta na kemijsku otpornost na uzorke i
sredstva za ¢isc¢enje koja se koriste.

> Punite samo tekucine koja ne nagrizaju navlazene dijelove instrumenta (vidi odjeljak
NavlaZeni dijelovi).

A

UPOZORENJE!

> Pobrinite se da tekucine (uzorci i sredstva za ¢iScenje) koje koristite budu kemijski
kompatibilne kad dodu u medusobni dodir. One ne smiju eksotermno reagirati niti stvarati
Stetne tvari.

v

Prije nego zapocnete postupak mjerenja ili ¢iscenja, pobrinite se da svi dijelovi, osobito
mjerna Celija, Strcaljka te crijevo za otpadnu tekucinu budu ispravno priklju¢eni i u dobrom
stanju.

v

Prije nego zapo¢nete postupak mjerenja ili ¢Giscenja, provjerite je li spoj izmedu Strcaljke i
crijeva nepropusan.

v

Poduzmite mjere kako iscurjele tekucine ne bi mogle dospjeti u uticne spojeve ili
ventilacijske utore elektri¢nih uredaja.

v

Ne ostavljajte instrument dulje vrijeme na mjestu izlozenom izravnoj suncevoj svjetlosti ili u
blizini izvora topline.

v

Nemojte naglo mijenjati temperaturu okoline instrumenta.

A

UPOZORENJE!

> Ne izlaZite instrument temperaturama nizim od 0 °C (32 °F) ako mjerna ¢elija sadrzi vodu.
Smrzavanje vode uzrokovati ¢e pucanje mjerne celije

VRUCI UZORCI

> Budite oprezni s vru¢im uzorcima. Rukovanje uzorcima Gija je temperatura viSa od 50 °C
(122 °F) nosi opasnost od opeklina.

> Pridrzavajte se maksimalne temperature uzorka. Pri temperaturama iznad 80 °C (176 °F),
plasti¢ni dijelovi se omeksaju i spojevi pocinju propustati.

MJERE OPREZA KOD ZAPALJIVIH UZORAKA | SREDSTAVA ZA
CISCE

> Drzite potencijalne izvore zapaljenja, poput iskri ili otvorenih plamena na sigurnoj
udaljenosti od instrumenta.

> U blizini instrumenta ¢uvajte samo minimalno potrebnu koli¢inu uzoraka, sredstava za
¢Ciséenje i drugih zapaljivih materijala.

> Ne prolijevajte uzorke/sredstva za ¢i§cenje niti ne ostavljajte njihove spremnike
otvorenima. Odmah uklonite prolivene uzorke/sredstva za ¢iscenje.

A

UPOZORENJE!

> Ako se U-cijev probije, odmah obrisite isteklu tekucinu kako biste izbjegli opasnost od
pozara.

> Pobrinite se da je mjesto postavljanja dovoljno prozraceno. Okolina instrumenta ne smije
sadrzati zapaljive plinove i pare.

> Osigurajte vatrogasnu opremu.

POSTUPANJE S BATERIJOM

> Molimo pogledajte kako umetnuti baterije u uredaj kao Sto je prikazano na slici - Prikaz
nacina dodavanja baterija i ispravni polaritet. Pazite da baterije umetnete s ispravnim
polaritetom.

v

Drzite baterije izvan dohvata djece.

v

Ne ostavljajte baterije da leze uokolo bez nadzora. One mogu biti opasne za djecu ili
kuéne ljubimce ako ih koriste kao igracke.

v

U sluéaju gutanja baterije odmah treba zatraziti savjet lije¢nika.

v

Baterije koje propustaju ili su oSte¢ene mogu uzrokovati opekline ako dodu u dodir s
vasom kozom. Upotrijebite rukavice za rukovanje njima.

> Nikad nemojte kratko spajati ili otvarati baterije.

v

Ne izlazite baterije vrucini i ne bacajte ih u vatru.

v

Ne punite baterije koje nisu punjive. Postoji opasnost od eksplozije.

UPOZORENJE!
> Ne umedite oSteéene baterije u pretinac za baterije. One mogu uzrokovati kratki spoj i
pozar.
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UPOZORENJE!

> Sinstrumentom ne upotrebljavajte litij-ionske punjive baterije ili litij-ionske baterije.

> Upotrebljavajte samo baterije tipa AA LR6 (alkalna) ili punjive baterije tipa AA HR6
(NIMH).

> Prilikom zamjene baterija, ovaj korak treba izvesti u okruzenju u kojem je relativno niska
vlaznost zraka

UPOZORENJE!
> U sluéaju da instrument ne upotrebljavate dulje vrijeme, izvadite baterije. Baterije mogu
procuriti ili se ostetiti.

POVRAT INSTRUMENATA
> Za povrat instrumenata kontaktirajte prodavatelja instrumenta. Instrument se mora odistiti
prije povrata.

> Ne smijete vracati instrumente koji su kontaminirani radioaktivnim materijalima, zaraznim
agensima ili drugim $tetnim tvarima koji uzrokuju opasnost za zdravlje.

ZBRINJAVANJE

> Vezano uz zbrinjavanje instrumenta pridrzavajte se zakonskih propisa koji su na snazi u
vasoj zemlji.

Adresa proizvodaca instrumenta:
Anton Paar GmbH
Anton-Paar-Str. 20
A-8054 Graz/Austrija — Europa

VARNOSTNA NAVODILA (PREVOD)

Podjetje Anton Paar GmbH s tem izjavlja, da radijska oprema tipa EasyDens
izpolnjuje zahteve Direktive 2014/53/EU. Izjavi o skladnosti EU Declaration
of Conformity in UK declaration of Conformity sta na voljo na povezavi:
https://www.anton-paar.com/corp-en/services-support/document-finder/

Pred uporabo instrumenta preberite ta navodila za uporabo.
Navodila za uporabo morajo biti dostopna vsem osebam, ki delajo z instrumentom.

Upostevajte vse informacije in napotke iz teh navodil za uporabo, da zagotovite
pravilno uporabo in varno delovanje instrumenta.

Opozorilo oznaduje nevarno situacijo, katere posledica, ¢e se ji ne izognete, so
lahko smrt ali hude poskodbe.

JAMSTVO

> Tanavodila za uporabo ne obravnavajo vseh varnostnih vprasanj, povezanih z uporabo
instrumenta in vzorci. VaSa odgovornost je, da poskrbite za zdravje in varnost ter dolocCite
uporabnost regulatornih omejitev.

v

Druzba Anton Paar GmbH jamci za pravilno delovanje instrumenta samo, ¢e mehanika,
elektronika ali programska oprema instrumenta niso bili spremenjeni.

v

Instrument uporabljajte samo za namen, ki je opisan v navodilih za uporabo. Druzba

Anton Paar GmbH ne odgovarja za $kodo, nastalo zaradi nepravilne uporabe instrumenta.

v

Rezultati, ki jih daje instrument, niso odvisni le od njegovega pravilnega delovanja, temve¢
tudi od razlicnih drugih dejavnikov.

v

Podatkov, izmerjenih z EasyDens, ne uporabljajte za sprejemanje odlocitev glede varnosti
ali gospodarskih zadev.

NAMESTITEV IN UPORABA

OPOZORILO!
> Instrumenta ne uporabljajte na medicinskih podrocjih.

> EasyDens uporabljajte samo kot samostojno enoto. (EasyDens ni mogoc¢e upravljati brez
pametnega telefona ali tabli¢nega racunalnika. Zato se smatra, da je pametni telefon del
merilne enote.) Instrumenta ne zdruZuijte z drugimi instrumenti ali napravami za namene
avtomatizacije.

v

Instrument je predviden samo za uporabo v notranjih prostorih.

v

Uporabljajte samo dodatke in potro$ni material, ki jih dobavlja ali jih je odobrila druzba
Anton Paar GmbH.

Vsi upravljavci morajo biti seznanjeni z varnostnimi navodili, ki veljajo za instrument.

VoV

Napravo hranite izven dosega otrok.

v

Med delovanjem zagotovite, da je instrument nadzorovan.

SL

79



SL

80

OPOZORILO!

> V primeru poskodbe ali napa¢nega delovanja instrument prenehajte uporabljati. Ne
upravljajte instrumenta v okolis¢inah, ki bi lahko privedle do materialne $kode in/ali
poskodb in smrti.

> Instrumenta ne izpostavljajte temperaturam pod 0 °C (32 °F), Ce je v merilni celici voda.
Led namrec lahko poskoduje merilno celico.

A

OPOZORILO!
> Merilne celice ne izpostavljajte nadtlaku. Merilno celico polnite samo z brizgami.

> Iz instrumenta lahko brizgnejo tekocine. Instrument vedno uporabljajte z gibko cevjo za
odpadni material.

A

OPOZORILO! .
NEVARNOST POSKODB O¢lI

> Iz instrumenta lahko brizgnejo tekocine. Instrument vedno uporabljajte z gibko cevjo za
odpadni material. Upostevajte tudi varnostni ukrepi v razdelku o osebni varnosti in nosite
zas¢itna ocala ter zascitne rokavice.

UPORABA V NEVARNIH OBMOCJIH

OPOZORILO!
> Instrument ni odporen proti eksplozijam, zato ga ni dovoljeno uporabljati v obmocjih, kjer
obstaja nevarnost eksplozije.

OSEBNA VARNOST

> Instrument mora biti od vsajenega srénega spodbujevalnika ali defibrilatorja vedno
oddaljen vsaj 15 cm (6 in).

> Med delovanjem instrumenta mora upravljavec nositi primerna zas¢itna oblacila (zascitna
ocala, rokavice).

SPLOSNI VARNOSTNI UKREPI

> Upostevajte nacionalne varnostne predpise za ravnanje z vzorci, ki jih merite (npr. uporaba
zas¢itnih ocal in rokavic, zascita dihal itd.).

> Priravnanju s snovmi upostevajte veljavne varnostne liste.

OPOZORILO!

> Polnite samo snovi, ki ne predstavljajo nevarnosti, ¢e v primeru okvare ali nepravilnega
delovanja izte€ejo iz instrumenta.

A

OPOZORILO!
> Pred merjenjem vzorca preverite, ali so deli instrumenta, ki so v stiku z vzorcem, kemi¢no
odporni na vzorec in uporabljena Cistila.

> Polnite samo tekogine, ki ne bodo nacele delov instrumenta, ki so v stiku z vzorcem (glejte
razdelek o delih, ki so v stiku z vzorcem).

A

OPOZORILO!
> Uporabliene tekocine (vzorci in Cistila) morajo biti kemi¢no zdruZzljive, ko pridejo v stik med
sabo. Ne smejo eksotermno reagirati ali proizvajati Skodljivih snovi.

Pred zagetkom meritve ali ¢iSCenja preverite, ali so vsi deli pravilno priklju¢eni in v dobrem
stanju; to velja predvsem za merilno celico, brizge, gibke cevi za odpadni material.

v

v

Pred zacetkom meritve ali ¢iSCenja preverite tesnjenje spoja med brizgo in gibko cevijo.

v

Z ustreznimi ukrepi zagotovite, da izte¢ene tekocine ne morejo steci v vti¢ne prikljucke ali
prezracevalne reze elektri¢nih naprav.

v

Instrumenta ne puscajte dlje Casa na mestu, kjer bi bil izpostavljen neposredni sonéni
svetlobi ali v blizini vira toplote.

v

Instrumenta ne izpostavljajte nenadnim spremembam okoljske temperature.

A

OPOZORILO!

> Instrumenta ne izpostavljajte temperaturam pod 0 °C (32 °F), ¢e je v merilni celici voda.
Led namrec¢ lahko poskoduje merilno celico.

VROCI VZORCI

> Bodite previdni pri ravnanju z vroc¢imi vzorci. Pri ravnanju z vzorci, katerih temperatura je
vec kot 50 °C (122 °F), obstaja nevarnost opeklin.

> Upostevajte najvecjo temperaturo vzorcev. Pri temperaturah nad 80 °C (176 °F) se
plasti¢ni deli zmehcajo in prikljucki zacnejo puscati.
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VARNOSTNI UKREPI ZA MOCNO VNETLJIVE VZORCE IN CISTILA

> Potencialne vire vZziga, kot so iskre ali odprt ogenj, hranite na varni razdalji od instrumenta.

>V blizini instrumenta hranite le minimalno potrebne kolicine vzorcey, Cistil in drugih
vnetljivih snovi.

> Vzorcev/Cistil ne polivajte in njihovih posod ne puscajte odprtih. Razlite vzorce/Cistila
nemudoma odstranite.

A

OPOZORILO!
> Ce se U-cevka zlomi, takoj obrisite izteSene tekodine, da prepredite nevarnost ognja.

> Mesto postavitve instrumenta mora imeti zadostno prezracevanje. Instrument ne sme biti
postavljen v okolju z vnetljivimi plini in hlapi.

> Priskrbite gasilni aparat.
RAVNANJE Z BATERIJAMI

> Baterije vstavite v napravo, kot prikazuje slika — prikaz vstavljanja baterij in preverjanje
polaritete. Pri vstavljanju baterij bodite pozorni na pravilino polariteto.

v

Baterije hranite izven dosega otrok.

v

Ne puscajte baterij leZzati naokoli brez nadzora. Lahko so nevarne za otroke ali Zivali, ¢e
jih ti uporabljajo kot igrace.

v

Ce pride do zauZitja baterije, takoj poiésite zdravnisko pomod.

v

Baterije, ki puscajo ali so poskodovane, lahko povzrogijo opekline, ¢e pridejo v stik s
koZo. Za ravnanje z njimi uporabite rokavice.

> Nikoli ne ustvarjajte kratkega stika baterij in jih ne odpirajte.

> Baterij ne izpostavljajte vrocini ali jih ne mecite v ogenj.

> Baterij za enkratno uporabo ne polnite. Obstaja nevarnost eksplozije.

OPOZORILO!

> V predal za baterije ne vstavljajte poskodovanih baterij. Te lahko povzrogijo kratek stik
in pozar.

OPOZORILO!

> Zinstrumentom ne uporabljajte litij-ionskih baterij za ponovno polnjenje ali litij-ionskih
baterij.

> Uporabljajte samo baterije tipa AA LR6 (alkalne) ali baterije tipa AA HR6 (NIMH) za
ponovno polnjenje.

> Ob zamenjavi baterij je treba ta korak izvesti v okolju z relativno nizko zra¢no viago.

OPOZORILO!

> Ce instrumenta dlje ¢asa ne boste uporabljali, odstranite baterije. Baterije lahko zacnejo
puscati ali se poskodujejo.

VRACILO INSTRUMENTA

> Zavracila stopite v stik s prodajalcem instrumenta. Instrument je treba pred vracilom
ocistiti.

> Ni dovoljeno vracati instrumentov, ki so kontaminirani z radioaktivnimi materiali,
povzrocitelji okuzb ali drugimi $kodljivimi snovmi, ki so nevarne za zdravje.

ODLAGANJE

> Pri odlaganju instrumenta upostevajte zakonsko predpisana dologila o odlaganju.

Naslov proizvajalca:

Anton Paar GmbH

Anton-Paar-Str. 20
A-8054 Graz/Austria — Europa
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MHCTPYKLIMM 3A BESOMACHOCT (NMPEBOA)

Anton Paar GmbH neknapupa, ye paavoobopyasareto Tvn EasyDens e B CbOTBETCTBUE
¢ OupekTuea 2014/53/EC. MbnHUAT TekCT Ha deknapauumaTa 3a cbotBeTcTBue Ha EC n
Ha [leknapauuaTa 3a cboTBeTcTBME Ha OOeAMHEHOTO KPaCTBO € AOCTBNEH Ha CNeaHNA
MHTEPHET aapec:
https://www.anton-paar.com/corp-en/services-support/document-finder/

MpoueTeTe PBLKOBOACTBOTO 3a ynoTpeba, Npeau Aa u3nonseare anapara.

PbkoBOACTBOTO 3a ynotpeba TpAdsa Ja Obae NECHOAOCTLMNHO 3a BCUMUKM NvLa, padoTelu
¢ anapara.

CnenBaiiTe BCHUKM CbBETH 1 MHCTPYKLMK B PBKOBOACTBOTO 3a ynoTpeda, 3a Aa OCUrypuTe
npasunHara padota n 6e30nNacHoOTO GpyHKLMOHMPaHe Ha anapara.

MpenynpexaeHneTo nokassa onacHa cuTyauus, KOATO, ako He Gbae n3berHara, Moxe Aa
[l0Befle A0 CMBPT UM CEPUO3HO HapaHABaHe.

OTroBOPHOCT

> HacTtoAuwoTo pbKkOBOACTBO 3a ynoTpeda He W3UCKBa NOCOYBAHETO Ha BCHUUKW
BBMNPOCH MO OE30MacHOCTTa, CBbP3aHu ¢ ynotpedara Ha anapara 1 npobute. Bawa e
OTrOBOPHOCTTA 3a YCTaHOBABAHE Ha NPakKTWKW 3a 6e30NacHOCT U OxpaHa Ha Tpyada u 3a
onpeaenAHe Ha NpuUIoXMMOCTTa Ha HOpMaTUBHUTE OrpaHUYEHUA.

v

Anton Paar GmbH rapartvpa npaBuiHOTO GyHKLMOHMPaHe Ha anapara camo, ako He
Ce NpaBAT NPOMEHN B MexaHukara, eNeKkTpoHukaTa u codpTyepa Ha anapara.

v

M3anonseaiite anaparta camo 3a LenTa, NnocoYeHa B PbKOBOACTBOTO 3a ynotpeoda.
Anton Paar GmbH He HOCK OTFOBOPHOCT 3a WeTH, MPUYMHEHW OT HEMPaBUIHO
13nos3BaHe Ha anapara.

v

PesynTatute, NnpefocTaseHn OT anapata, 3aBUCAT HE CaMo OT MPaBUIHOTO My
$YHKUMOHUPAHE, HO CbLLO Taka 1 OT pas/IMuHu APpYyr1 GpakTopu.

v

He B3emaiiTe pelueHna, kacaelm 6e30nacHoCTTa WM TbProBCKM BLMNPOCH, Ha 6asata
Ha faHHUTe, ndmepenu ot EasyDens.

MHCTANTALIMA U YITOTPEBA

MNPEOYNPEXXOEHUE!
> He nanonseaite anapaTa B MeauMuUMHcKa cpeaa.

> Manonseaiite EasyDens camo kaTto camocToATeneH ypes. (EasyDens He Moxe Aa ce
ynpasnsasa 6e3 cMapTPoH unu Tabnet. CnenosatenHo CMapTOHLT Ce cunTa 3a YacT
OT U3MEepPBaTeNIHOTO YCTPOWUCTBO). He KoMBUHMpaiiTe anapata ¢ Apyrk anapatu uiu
YCTPOWCTBA 3a LieNnTe Ha aBTomarusaumaTa.

v

AnaparbT e npeAHasHayeH 3a yrnotpeda camo Ha 3aKpHUTO.

v

Manonssante caMo NPUCTaBKK M KOHCYMAaTWBM, AOCTABAHU UM OA0OPEHN OT
Anton Paar GmbH.

MorpuxeTe ce BCMUKKM ONepaTopu Aa ce 3ano3HaAT C UHCTPYKLMMTE 3a 6€30MacHoOCT,
oTHacAlK ce Ao anapara.

v

> TMNageTe ycTpoWCTBOTO Aaney oT feua.

> MorpwxeTe ce no Bpeme Ha padoTa anaparsT Aa Obae HabnoaasaH B 4OCTATbYHA
CTeneH.

A

MPEOYNPEXXAEHWE!

> B cnyvaii Ha noBpeaa uim HensnpasHOCT, He Npodb/XaBsanTe paboTara ¢ anaparta. He
13ron3eaiiTe anapara npu KakBuTo W Aa € YCN0BUA, KOUTO Brxa [oBeM [0 yBpexaaHe
Ha MMYLECTBO WK A0 HapaHABaHMA WK 3aryfa Ha XMBOT.

> He uanaraiite anapara Ha Temnepatypv nog 0° C (32° F), ako u3amepBatenHUAT Moayn
cbAbpxa BoAa. 3amMpb3BaHETO Ha BoAaTa Lie AoBeAe [0 CryKBaHe Ha U3mepBaTeHuA
Moayn.

A

MPEOYNPEXXAEHWE!

> He npunaraiite cBpbXxHanaraHe KbM U3mepsaTeniHuA moayn. [baHeTe namepsartenHua
MOAY/NT PBYHO CaMO CbC CrnpuHLOBKa

> TeyHOCTUTE MOXE BHE3amnHo Aa usrekar ot anapara. BuHaru nanonssante anapara c
Mapky4 3a oTnaaHu NpoayKTu.

A

NPEAYNPEXXOEHWE!
PUCK OT HAPAHABAHE HA O4YMTE

> TeuyHoCTUTE MOXe BHE3anHo fa uaTekar OT anapara. Buxaru usnonssaiite anapara c
MapKyy 3a oTnaaHn Npodykth. Chlyo Taka crnassaiiTe npeanasH1Te MEPKU, HaMUpaLLy
ce B pasfena 3a /ituHa 6e30NacHoCT U HOCETe NPeANasHh Ounna 1 3alUTHA PbKaBULM

PABOTA BbB B3PUBOOMACHM 30HU

MPEAYNPEXXOEHWE!
> AnapatbT He e B3puBoOEe30naceH v nopaau Toea He TpAdBa Aa Gbae M3MoN3BaH BbB
B3PUBOOMACHM 30HM.

JIMYHA BE3OMACHOCT

> BuHaru noanbpxaiite acTaHunaA He no-manko or 15 cm (6 in) mexay anapara v
UMMNNAHTUPaH CbpaeUeH NercMerkbp uin Aepudpunarop.

> o Bpeme Ha paboTa Ha anapara, oneparopsT TpAGBa Aa HOCK NOAXOAALLO 3aLUUTHO
001ek/10 (NpeAnasHu ounna, pbkasuLm).
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OBLLW MPEAMNASHW MEPKK

> Cnenerte v Ce NpuabpXaiTe KbM HalMoHaNHWUTE pasnopendu 3a 6e30nacHoCT, Kacaely
padoTaTta C BCMUKM BELIECTBA, CBbP3BaHK C M3MepBaHUATA (Hanp. uanonssanre
npeanasH1 ouuna, PbkasuuW, pecnpaTopHa 3alura 1 T.H.).

> lpu paboTa ¢ BellecTBaTa crefeTe CbOTBETHUTE MHPOPMALMOHHM JIMCTOBE 3a
6e30nacHOCT Ha MaTepuanuTe.

A

MNPEOYNPEXXAEHWE!

> Manonseaiite camo BelyecTsa, KOUTO He NPeACcTaBaABaT PUCK, B Cyyai ue Te uarekar
OT anapara, ako Bb3HWKHE nospeaa uinM Hen3npaBHOCT.

A

NPEAYNPEXOEHUE!

> lpenu u3mepsaHe, NPoBEPABaNTE YacTUTe Ha anapata, KOMTO Ce OMOKPAT, 3a
XMMUYECKa YCTOMUMBOCT KbM NPOBUTE W 3MON3BaHUTE MOUMCTBALLM Npenapara.

> W3nonssaiite camo C TEYHOCTU, KOUTO HE Ca arpecuBH1 KbM YacTuUTe Ha anapara,
KOMTO Ce OMOKPAT (BWKTE pasaena YactuTe, KOUTO Ce OMOKPAT).

A

NPEAYNPEXOEHUE!

> TorpuxeTe ce TeUHOCTUTE (MPOOK ¥ MOUUCTBALLM NpenapaTu), KOMTO Wanon3sare, aa
ca XMMUUECKW CbBMECTUMU, aKo Te B/W3aT B KOHTaKT edHa ¢ Apyra. Te He Tpadsa aa
pearvpar ek30TepMUYHO MK da Cb3[4aBaT OnacHW BelecTsa.

v

Mpeaun na 3anoyHeTe MamepsaHe WM Npoleaypa 3a NoYMCTBaHe, NOrPUKETe Ce BCUUKK
4acTu, B YaCTHOCT u3mepBaTtenHna Mody/l, CNpUHLOBKaTa, Mapky4YbsT 3a OTNaaHu
npoAyKTH, Aia ca NPaBUIHO CBBbP3aHU U B 1OOPO CHCTOAHME.

v

Mpean na 3anouHeTe npoueaypa 3a M3MepBaHe W NoYncTBaHe, NPoBepeTe Bpb3kara
Mexay CrnpuHLOBKaTa U Mapkyda 3a XepMeTU4YHOCT.

v

B3eMeTe Mepki pasneT TEUHOCTU Aa HE MOraT Aa HaBA3AT B LWEMNCEHA KOHTaKTU 1an
BEHTUALMOHHN OTBOPU Ha ENEKTPUUECKM ypeau.

v

He ocrasnaliTe anapara Ha MACTO, 3M0XEHO Ha NpAKa C/bHYEBa CBET/IMHA, UK B
6NM30CT 10 U3TOUHMK Ha TOM/IMHA 3@ NPOABL/KMTENEH NEepUos OT BPEME.

> He npomeHANiTe BHE3aNHO OKOMHAaTa TeMneparypa npu anapara.

A

MNPEAYNPEXXAEHWE!

> He nanaraiite anapara Ha Temneparypu nog 0° C (32° F), ako uamepsatenH1AT MoAyN
CbAbPXa BoAa. 3aMpb3BaAHETO Ha BoAATa Le AOBEAE [0 CryKBaHe Ha U3MepBaTenHuA
mozy.

BG

"OPELLM MPOBU

> BnumaBaiiTe ¢ ropelyute npobu. O6padoTkara Ha Npobu ¢ Temnepatypu Haa 50° C
(122° F) cb3nasaT puCK OT U3rapAHKA.

> Cvbnoaasaiite MakcumanHarta temneparypa Ha npobara. lNpu Temneparypu Han 80° C
(176° F) nnacTmacoBuTe YacT1 OMeKBaT 1 BPb3KUTE Ce HamnykBear.

MNPEANA3HWU MEPKW 3A 3ANANTMMUW MPOBKU U MOYUCTBALLM MPEMNAPATUA

> lMoaavbpxaiiTte GesonacHa AUCTaHUMA Mexay anapata 1 NoTeHLUWUa IHK U3TOUHULM Ha
3ananeaHe, Kato UCKPU WK OTKPUTU MAambLM.

v

CbxpaHfABaiiTe caMo MAHUMATHOTO U3MCKBaHO KOMMUECTBO OT MPOOU, NoYUCTBALLM
npenapaTtu UM Apyrv 3ananMmu Matepuanu B 6M30CT 4O anapara.

v

He DaSﬂMBaﬁTe HDOGMTG/HOHMCTBBMMTG npenapaTtu n He OCTaBAUTE TEXHUTE CbAOBE
HEMNOKPHUTH. HesabasHo OTCTpaHeTe pasnetute ﬂpOéM/ﬂO‘-MCTBaLL[M npenapartu.

A

MPEOYNPEXXAEHWE!

> Ako U-o6pasHarta TpbOa ce paskbca, M3TPHUIHTE He3abaBHO pasnATaTa TEYHOCT, 3a Aa
13GEerHeTe pUCK OT noxap.

v

YBepeTe ce, Ye MACTOTO Ha ycTaHOBKaTa MMma AocTaTbyHa BeHTunaumaA. B
3aoBukanaujata cpefa Ha anapara He TpAGBa Aa NPUCHLCTBAT 3ana/iMMK rasose um
napu.

v

OcurypeTe NpoTUBONOXapHO 06opyaBaHe.

PABOTA C BATEPUATA

> Mons, BUXTe KaK Aa noctasuTe 6atepunTe B YCTPOMCTBOTO, KaKTO € nokasaHo
Ha cHumMkata — Mpernen Ha HaunHa 3a JoGaBAHE Ha BaTepun U KopurupaHe Ha
nonApHoCTTa. YBepeTe ce, Ye CTe NocTaBuu GatepuuTe cnopen npasunHata
NONAPHOCT.

v

MaseTe GatepunTe Ha HEAOCTBLMHK 3a Aela MecTa.

v

He ocrasniite 6atepunte 6es3 HabmogeHue. Te morat ga Obaart onacHu 3a aeua Mam
AoMallHu IIoOUMLKM, ako ce M3Moa3Bart 3a urpa.

v

Ako Gatepua Gbae norbiHara, NoTbpCceTe He3adaBHO MeaULMHCKA NMOMOLL.

v

MaTeknun unu noepeaeHn Gatepun Morat a NpUYMHAT U3rapAHKA, ako ce [onpat 40
Koxara Bu. Manonssaite pbkasuuy, korato opasute ¢ GatepuuTe.

v

Hukora He okbCABaKiTe U He OTBapANTe BaTtepuw.

v

He uanaraiite 6atepunte Ha TOMIMHA U HE 1 XBBLPIAWTE B OTbH.

v

He 3apexpnaiite HeakymynatopHu 6atepuun. ToBa cb3daBa pUCK OT EKCI/IO3A.
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NPEOYNPEXXAEHUE!

> He nocrasnaiiTe nospeneHn Gatepuu B OTAeNEHUETO 3a 6aTepun Ha anapara. Tosa
MOXe Aa Aoseae A0 KbCO CbeAUHEHUE U noxap.

A

MNPEOYNPEXXAEHUE!

> He unanonsgaiTte ¢ anaparta IMTMEBO-MOHHW aKkyMynaTopHU GaTepun uam Apyru IMTMEBO-
WOHHM GaTepuu.

v

Manonssante camo Gatepuu Tvn AA LR6 (ankanHu) unm akymynatopHu éarepumn tmn AA
HR6 (NiMH).

> Korato noamexATe Gatepuute, Tasu CTbrka TpAOBa Aa Ce U3BbLPLUBA B CPEAA, B KOATO
“Ma OTHOCUTE/THO HUCKA BIXXHOCT

NPEOYNPEXXAEHUE!

> B cnyyait Ye He u3nonaeaTe anapara AbAro Bpeme, u3sagete 6arepunte. batepuute
Morar na uatekar uau aa 6baart noBpeaeHu.

BPBLUAHE HA ATTAPATA

> 3a BpbluaHe Ha anapara ce CBbPXeTe C AoCTaBumMka My. AnaparsT TpAdsa a ce
NOYUCTM Npeau BpbLiaHe.

v

He TDH@BB Aa BpbllaTe anapaTtu, KOUTO ca 3aMbpPCEHN C PpaanoakTMBHU Matepuasu,
MH(EKLMO3HU areHTu wan Apyru onacHu BeLlecTBa, KOUTO Cb3aaBaT OnacHOCTU 3a
34paseTo.

M3XBBPNAHE

> [lo OTHOLWEHWE Ha W3XBBPIAHETO Ha anapara, crnassanTe NpaBHUTE MUCKBAHWA BbB
Ballata cTpaHa.

ANpec Ha Npou3BOANTENA Ha anaparta:
Anton Paar GmbH
Anton-Paar-Str. 20

A-8054 Graz/Austria — Europa
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INSTRUCTIUNI DE SIGURANTA (TRADUCERE)

Anton Paar GmbH declara prin prezenta ca echipamentul radio de tip EasyDens
este in conformitate cu Directiva 2014/53/UE. Textul integral al Declaratiei

de conformitate a UE si al Declaratiei de conformitate a Regatului Unit este
disponibil la:
https://www.anton-paar.com/corp-en/services-support/document-finder/

Cititi acest manual de instructiuni inainte de utilizarea instrumentului.

Facilitati accesul tuturor persoanelor care utilizeaza instrumentul acest manual de
instructiuni.

Respectati toate sfaturile si instructiunile incluse in acest manual de instructiuni
pentru a asigura utilizarea corecta a instrumentului si functionarea in conditii de
siguranta a acestuia.

Avertizarea indica o situatie periculoasa care, daca nu este evitata, poate duce la
accidente mortale sau grave.

RASPUNDERE

> Acest manual de instructiuni nu se vrea a fi 0 abordare completa a tuturor aspectelor
legate de siguranta asociate cu utilizarea instrumentului si @ mostrelor. Este
responsabilitatea dumneavoastra sa stabiliti practicile in materie de sanatate si siguranta
si sa determinati aplicabilitatea limitelor de reglementare.

v

Anton Paar GmbH ofera garantii pentru functionarea corespunzatoare a instrumentului
numai daca nu au fost efectuate modificari ale componentelor mecanice, ale
componentelor electronice sau ale software-ului instrumentului.

v

Utilizati instrumentul numai in scopul descris In manualul de instructiuni. Societatea
Anton Paar GmbH nu este raspunzatoare pentru defectiuni cauzate de o utilizare
incorecta a instrumentului.

v

Rezultatele furnizate de instrument depind nu numai de functionarea corecta a
instrumentului, ci si de alti factori.

v

Nu va bazati deciziile privind aspectele legate de siguranta sau aspectele comerciale pe
datele masurate cu EasyDens.

INSTALARE $I1 UTILIZARE

AVERTIZARE!

v

Nu utilizati instrumentul in unitati medicale.

v

Utilizati EasyDens exclusiv ca pe o unitate autonoma. (EasyDens nu poate fi operat fara
un telefon de tip smartphone sau o tableta. Prin urmare, telefonul smartphone este
considerat ca parte a unitatii de masurare). Nu utilizati instrumentul impreuna cu alte
instrumente sau dispozitive in scopul automatizarii.

v

Instrumentul este destinat exclusiv utilizérii in interior.

v

Utilizati doar accesoriile $i consumabilele furnizate sau aprobate de catre
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Anton Paar GmbH.

> Asigurati-va ca toti operatorii sunt familiarizati cu instructiunile de siguranta
corespunzatoare instrumentului.

> Nu lasati dispozitivul la indemana copiilor.
> Asigurati o supraveghere corespunzatoare a instrumentului pe durata functionarii.

A

AVERTIZARE!

> n cazul unei defectiuni sau a unei function&ri necorespunzatoare, nu continuati sa
utilizati instrumentul. Nu utilizati instrumentul in conditii care ar putea avea drept rezultat
deteriorarea unor bunuri, ranirea sau decesul unor persoane.

> Nu expuneti instrumentul la temperaturi mai mici de 0 °C (32 °F) in cazul in care cuva de
masurare contine apa. Apa inghetata va provoca spargerea cuvei de masurare.

A

AVERTIZARE!

> Nu aplicati o presiune excesiva asupra cuvei de masurare. Umpleti cuva de masurare doar
manual, cu ajutorul unei seringi

> Lichidele ar putea sa se reverse din instrument. Utilizati intotdeauna instrumentul impreuna
cu un furtun de evacuare.

A

AVERTIZARE!
RISC DE LEZIUNI ALE OCHILOR

> Lichidele ar putea sa se reverse din instrument. Utilizati intotdeauna instrumentul

impreuna cu un furtun de evacuare. De asemenea, respectati masurile de precautie aflate
n sectiunea Siguranta personala si purtati ochelari de protectie si manusi de protectie

UTILIZARE IN SPATII CU RISC DE EXPLOZIE

AVERTIZARE!

> Instrumentul nu este rezistent la explozii si, prin urmare, nu trebuie utilizat in spatii cu risc
de explozie.

SIGURANTA PERSONALA

> Pastrati intotdeauna o distanta de cel putin 15 cm (6 inchi) intre instrument si un stimulator
sau un defibrilator cardiac implantat.

> Pe parcursul utilizarii instrumentului, operatorul trebuie sa fie echipat cu echipament de
protectie corespunzator (ochelari de protectie, manusi).

MASURI GENERALE DE PRECAUTIE

v

Respectati si aplicati reglementarile nationale privind siguranta pentru manipularea tuturor
substantelor legate de masuratorile pe care le efectuati (de exemplu, ochelari de protectie,
manusi, aparat de protectie respiratorie etc.).

v

Pentru manipularea substantelor, respectati indicatiile din fisele de date privind siguranta
materialelor.

A

AVERTIZARE!

> Utilizati doar substante care nu prezinta niciun risc in cazul unor scurgeri din instrument
daca acesta este deteriorat sau nu functioneaza corespunzator.

A

AVERTIZARE!

Tnaintea unei masuratori, verificati rezistenta componentelor in contact cu lichide ale
instrumentului la mostrele si agentii de curatare utilizati.

v

v

Utilizati numai lichide care nu afecteaza componentele instrumentului in contact cu lichide
(a se vedea sectiunea despre componentele in contact cu lichide).

A

AVERTIZARE!

Aveti grija ca lichidele (mostrele si agentii de curatare) pe care le utilizati sa fie compatibile
din punct de vedere chimic atunci cand vin in contact unele cu altele. Acestea nu trebuie
sd reactioneze exotermic sau sa genereze substante nocive.

v

v

Tnainte de a incepe o masuratoare sau o procedura de curatare, aveti grija ca toate
componentele, in special cuva de masurare, seringa si furtunul de scurgere sa fie
conectate Th mod corespunzator si in stare buna de functionare.

> Tnainte de a incepe o masuratoare sau o procedura de curatare, verificati etanseitatea
conexiunii dintre seringa si furtun.

v

Asigurati-va ca lichidele scurse nu patrund in circuitele electrice sau in orificiile de ventilare
ale aparatelor electrice.

v

Nu lasati instrumentul pe o perioada mai mare intr-un loc expus la lumina solara directa
sau langa o surséa de caldura.

v

Nu modificati brusc temperatura ambianta a instrumentului.

RO
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AVERTIZARE!

> Nu expuneti instrumentul la temperaturi mai mici de 0 °C (32 °F) in cazul in care cuva de
masurare contine apa. Apa inghetata va provoca spargerea cuvei de masurare.

MOSTRE FIERBINTI

> Aveti grija cand utilizati mostre fierbinti. Mostrele fierbinti cu temperaturi mai mari de 50 °C
(122 °F) pot provoca arsuri.

> Respectati temperatura maximé pentru mostre. La temperaturi mai mari de 80 °C (176 °F),

componentele din plastic se inmoaie, iar circuitele se topesc.

MASURI DE PRECAUTIE PENTRU MOSTRELE $SI AGENTII DE
CURATARE INFLAMABILI

> Nu expuneti instrumentul la eventuale surse de incendiu, cum ar fi scantei sau flacari
deschise.

v

Depozitati doar cantitatea minima necesara de mostre, de agenti de curatare si de alte
materiale inflamabile in apropierea instrumentului.

v

Nu varsati mostre/agenti de curatare sau nu lasati neacoperite recipientele in care sunt
depozitate acestea. Stergeti imediat mostrele/agentii de curatare scursi.

A

AVERTIZARE!

> n cazul ruperii tubului in forma de U, stergeti imediat lichidele scurse pentru a evita
producerea unui incendiu.

> Asigurati-va ca locul de amplasare a instrumentului este bine ventilat. Mediul in care se
afla instrumentul trebuie mentinut departe de gaze sau vapori inflamabili.

> Puneti la dispozitie echipamente de stingere a incendiilor.

MANIPULAREA BATERIILOR

> A se vedea cum trebuie introduse bateriile in dispozitiv asa cum se arata in imagine
- Vedeti cum se introduc bateriile si polaritatea corecta. Asigurati-va ca introduceti
bateriile respectand polaritatea corecta.

v

Nu lasati bateriile la indemana copiilor.

v

Nu lasati bateriile la intamplare. Acestea pot fi periculoase pentru copii sau animalele de
companie in cazul in care sunt utilizate ca jucarii.

> n cazul inghitirii unei baterii, solicitati imediat asistenta medicala.
> Bateriile deteriorate sau care prezinta scurgeri pot provoca arsuri daca intra in contact

RO

cu pielea. Utilizati manusi pentru manipularea acestora.
> Nu scurtcircuitati sau nu demontati niciodata bateriile.
> Nu expuneti bateriile la caldura sau nu le aruncati in foc.
> Nuincarcati baterii care nu se pot reincarca. Exista riscul de explozie.

AVERTIZARE!

> Nu introduceti baterii deteriorate in compartimentul pentru baterii. Acestea pot provoca
scurtcircuite si incendii.

A

AVERTIZARE!

> Nu utilizati pentru instrument baterii reincarcabile litiu-ion sau baterii litiu-ion.

> Utilizati doar baterii de tipul AA LR6 (alcaline) sau baterii reincarcabile de tipul AA HR6
(NIMH).

> Lafnlocuirea bateriilor, aceasta etapa trebuie efectuata intr-un mediu in care umiditatea
este relativ redusa.

A

AVERTIZARE!
> n cazulin care nu folositi instrumentul pe o perioada mai mare, scoateti bateriile.

Bateriile pot avea scurgeri sau se pot deteriora.
RETURNAREA INSTRUMENTULUI

> Pentru returnare, contactati distribuitorul instrumentului. Instrumentul trebuie curatat
nainte de returnare.

> Nu trebuie sa returnati instrumente contaminate cu materiale radioactive, agenti infectiosi
sau alte substante nocive care prezinta riscuri pentru sanatate.
ELIMINARE

> Pentru eliminarea instrumentului, respectati cerintele legale din tara dumneavoastra.

Adresa producatorului instrumentului:
Anton Paar GmbH
Anton-Paar-Str. 20
A-8054 Graz/Austria — Europa
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SAUGOS NURODYMAI (VERTIMAS)

»Anton Paar GmbH* pareiskia, kad ,,EasyDens* tipo radijo rysio

jranga atitinka direktyva 2014/53/ES. Visa ES atitikties deklaracijos ir
Jungtinés Karalystés atitikties deklaracijos teksta galima rasti adresu
https://www.anton-paar.com/corp-en/services-support/document-finder/

Prie§ pradédami naudotis prietaisu, perskaitykite §j naudojimo vadova.

§i naudojimo vadova laikykite tokioje vietoje, kur jj lengvai galéty pasiekti visi su
prietaisu dirbantys asmenys.

Norédami uztikrinti tinkama ir saugy prietaiso veikima, laikykités visy Siame
naudojimo vadove pateikiamy patarimy ir nurodymuy.

Ispéjimas nurodo pavojinga situacija, kurios nesistengus iSvengti, gresia mirtis
arba rimti suzalojimai.

ATSAKOMYBE

> Siame naudojimo vadove néra aptarti visi su prietaiso ir meginiy naudojimu susije saugos
klausimai. Jus esate atsakingas uz sveikatos ir saugos priemoniy taikyma ir teisés aktuose
numatyty taikytiny apribojimy nustatyma.

v

+Anton Paar GmbH* garantuoja tinkama prietaiso veikima, tik tuo atveju, jei nebus atlikta
mechanizmy, elektronikos ar prietaiso programinés jrangos pakeitimy.

v

Prietaisg naudokite tik naudojimo vadove aprasytai paskirciai. ,Anton Paar GmbH*
neatsako uz zalg, patirtg dél neteisingo prietaiso naudojimo.

v

Prietaisu gaunami rezultatai priklauso ne tik nuo tinkamo prietaiso veikimo, bet ir nuo
daugelio kity veiksniy.

v

Jokiy su saugumu ar komerciniais klausimais susijusiy sprendimy nepriimkite remdamiesi
,EasyDens*" iSmatuotais duomenimis.

JIRENGIMAS IR NAUDOJIMAS

ISPEJIMAS!
> Prietaiso nenaudokite gydymo aplinkoje.

> ,EasyDens" naudokite tik kaip autonominj prietaisa. (,EasyDens" negalima naudoti
be iSmaniojo telefono ar plansetinio kompiuterio, todel iSmanusis telefonas laikomas
matavimo jrenginio dalimi). Sio prietaiso automatizavimo tikslais nejunkite jo prie kity
prietaisy ar jtaisy.

Prietaisas skirtas naudoti tik patalpose.

Naudokite tik ,Anton Paar GmbH* tiekiamus ar patvirtintus priedus ir vartojimo reikmenis.
Isitikinkite, kad visi operatoriai yra susipazine su prietaiso saugos nurodymais.

Laikykite prietaisg atokiau nuo vaiky.

VoV oV Vv

Uztikrinkite pakankama veikiancio prietaiso priezitra.

ISPEJIMAS!

> Jei prietaisas pazeistas ar netinkamai veikia, jo daugiau nenaudokite. Prietaiso
nenaudokite tokiomis salygomis, dél kuriy gali biti pazeistos prekés arba gali susizaloti ar
zati Zmones.

> Jei matavimo elemente yra vandens, prietaiso nelaikykite Zzemesnéje nei 0 °C (32 °F)
temperatdroje. Dél uz$alusio vandens matavimo elementas jtriks.

A

ISPEJIMAS!

> Matavimo elementa saugokite nuo vir§slégio. Matavimo elementg uzpildykite rankiniu
bldu, naudodami tik Svirksta

> I8 prietaiso gali iStryksti skyscio. Prietaisg visada naudokite su isleidimo zarnele.

A

ISPEJIMAS!
AKIY SUZEIDIMO PAVOJUS

> I8 prietaiso gali iStryksti skyscio. Prietaisa visada naudokite su isleidimo Zarnele. Taip pat
laikykités skyriuje ,Asmens sauga“ nurodyty atsargumo priemoniy ir dévékite apsauginius
akinius bei pirstines

NAUDOJIMAS SPROGIOJE APLINKOJE

ISPEJIMAS!
> Prietaisas néra atsparus sprogimui, todél jo negalima naudoti sprogioje aplinkoje.

ASMENS SAUGA

> Tarp prietaiso ir implantuoto Sirdies stimuliatoriaus ar defibriliatoriaus turi bati bent 15 cm
(6 coliy) atstumas.

> Su prietaisu dirbantis operatorius turi buti aprapintas tinkama apsaugine apranga
(apsauginiais akiniais, pirstinémis).

BENDROSIOS ATSARGUMO PRIEMONES

> Laikykités savo Salies nacionaliniy saugos taisykliy dél visy su jusy atliekamais matavimais
susijusiy medziagy tvarkymo (pvz., apsauginiy akiniy, pirstiniy, kvepavimo taky apsaugos
priemoniy naudojimo ir pan.).

> Tvarkydami medziagas laikykités atitinkamy medziagy saugos duomeny lapuose pateikty
reikalavimy.
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ISPEJIMAS!

> Pilkite tik tokias medziagas, kurios nekelty pavojaus joms i§ pazeisto ar sugedusio
prietaiso issiliejus.

A

ISPEJIMAS!

> Prie$ matuodami patikrinkite prietaiso vilgomujy daliy cheminj atsparuma naudojamiems
meginiams ir valikliams.

> Pilkite tik tokius skyscius, kurie nepaZzeis prietaiso vilgomujy daliy (Zr. skyriy apie
vilgomasias dalis).

A

ISPEJIMAS!
> [sitikinkite, kad jusy naudojami skyscCiai (meéginiai ir valikliai) yra tarpusavyje chemiskai
suderinami. Jie neturi sukelti egzoterminés reakcijos ar iSskirti kenksmingy medziagu.

> Prie$ pradédami matuoti arba valyti, pasirtpinkite, kad visos dalys, ypa¢ matavimo
elementas, Svirkstas ir iSleidimo zarnelé, baty tinkamai prijungtos ir geros biklés.

v

Prie§ pradédami matuoti arba valyti, patikrinkite, ar 8virksto ir Zarnelés jungtis sandari.

v

Imkites priemoniy, kad iSsilieje skysGiai negaléty patekti j elektros prietaisy kistukines
jungtis arba védinimo plySius.

v

Nepalikite prietaiso ilgesniam laikui tiesioginiuose saulés spinduliuose ar Salia Silumos
Saltinio.
> Nekeiskite prietaiso aplinkos temperattros per staigiai.

A

ISPEJIMAS!

> Jei matavimo elemente yra vandens, prietaiso nelaikykite Zzemesnéje nei 0 °C (32 °F)
temperatiroje. Dél uz8alusio vandens matavimo elementas jtruks.

KARSTI MEGINIAI

> Bukite atsargUs dirbdami su karStais méginiais. Dirbant su meginiais, kuriy temperattra
aukstesné nei 50 °C (122 °F), kyla nudegimo pavojus.

> Nevir§ykite nustatytos auks$ciausios méginio temperattros. Esant aukstesnei nei 80 °C
(176 °F) temperaturai, plastikinés dalys suminkstéja ir jungtys praranda sandaruma.

ATSARGUMO PRIEMONES DEL DEGIY MEGINIY IR VALIKLIAIS

v

Prietaisg laikykite saugiu atstumu nuo kibirk&¢iy, atviros liepsnos ir kity galimy
uzsiliepsnojimo $altiniy.

v

Salia prietaiso laikykite tik maZiausia reikalinga meginiy, valikliy ir kity degiyjy medziagy
kiekj.

v

Saugokite, kad méginys / valiklis neiSsiliety ir jy nepalikite neuzdengtuose induose.
1$siliejusj meginj / valiklj tuojau pat nuvalykite.

A

JSPEJIMAS!

> I8 jtrOkusio U formos vamzdelio i$siliejusius skys¢ius tuojau pat nuvalykite, kad nekilty
gaisro pavojus.

> Uztikrinkite, kad pasiruoS§imo darbui vieta bity pakankamai védinama. Prietaiso aplinkoje
neturi bati degiyjy dujy ir gary.

> Apsirtpinkite gaisro gesinimo jranga.

BATERIJY PRIEZIURA

> Pazilrékite, kaip jdéti baterijas j prietaisa pagal paveikslélj ir nustatyti teisinga poliSkuma.
Isitikinkite, kad baterijas jdéjote atsizvelgdami j teisinga poliSkuma.
> Baterijas laikykite vaikams neprieinamoje vietoje.

v

Nepalikite matomoje vietoje esanciy baterijy be priezitros. Jos gali kelti pavojy vaikams
ar naminiams gyvinams, jei jie ims su jomis Zaisti.

v

Prarije baterijg, nedelsiant kreipkités j gydytoja.

v

Prisiliete prie nesandariy ar pazeisty baterijy galite nudegti. Jas tvarkydami mavékite
pirstines.

v

Baterijy niekuomet nejunkite trumpuoju jungimu ir jy neatidarykite.

v

Saugokite baterijas nuo karscio ir ju nemeskite j ugn;.

v

Nebandykite jkrauti nejkraunamujy bateriju. Gali sukelti sprogima.

A

ISPEJIMAS!
> | baterijy skyriy nedékite paZeisty baterijy. Jos gali sukelti trumpajj jungima ir gaisra.

A

ISPEJIMAS!
> Prietaise nenaudokite li¢io jony jkraunamuju baterijy arba licio jony baterijy.

> Naudokite tik AA LR6 tipo (Sarmines) arba AA HR6 (NiMH) tipo jkraunamasias baterijas.
> Baterijas keiskite aplinkoje, kurioje yra santykinai maza drégme.
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ISPEJIMAS!

> Jei prietaiso nenaudosite ilgesn; laika, baterijas iSimkite. Gali atsirasti baterijy nuotékis
arba pazeidimas.

PRIETAISO GRAZINIMAS
> Dél grazinimo kreipkités j prietaiso pardavéja. Grazinama prietaisg butina ivalyti.

> Negalima grazinti prietaisy, kurie uztersti radioaktyviosiomis medziagomis, uzkreciamuyju
ligu sukéléjais ar kitomis pavoju sveikatai kelianciomis kenksmingomis medziagomis.

SALINIMAS

> Prietaisg iSmeskite pagal jusy Salyje galiojandius teisinius reikalavimus.

Prietaiso gamintojo adresas:
Anton Paar GmbH
Anton-Paar-Str. 20
A-8054 Graz/Austria — Europa
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OHUTUSJUHEND (TOLGE)

Kéesolevaga kinnitab Anton Paar GmbH, et raadioseade EasyDens vastab
direktiivile 2014/53/EL. EL-i vastavusdeklaratsiooni ja Uhendkuningriigi
vastavusdeklaratsiooni tdielik tekst on kattesaadav jargmisel veebiaadressil:
https://www.anton-paar.com/corp-en/services-support/document-finder/

Lugege see kasutusjuhend ldbi enne tooriista kasutamist.

Jéatke kasutusjuhend koigile to

Jéargige koiki kasutusjuhendis sisalduvaid napunaiteid ja juhiseid, et tagada
tooriista 6ige kasutamine ja ohutu toimimine.

sta kasutavatel

Hoiatus osutab ohtlikule olukorrale, mis v6ib pohjustada surma voi raskeid
vigastusi, kui ohtu dra ei hoita.

VASTUTUS

> Selles kasutusjuhendis ei kajastata koiki tdoriista ja naidiste kasutamisega seonduvaid
ohutuskusimusi. Te peate ise kehtestama tervishoiu- ja ohutusnéuded ning maéaratlema
Sigusaktide kohaldamise ulatuse.

v

Anton Paar GmbH garanteerib tdoriista dige toimimise Uksnes juhul, kui ei muudeta selle
mehaanilisi ja elektroonilisi osi ega tarkvara.

v

Kasutage tdoriista Uksnes kasutusjuhendis nimetatud otstarbel. Anton Paar GmbH ei
vastuta Uhegi kahju eest, mis tekib tddriista sobimatust kasutamisest.

v

M®obteriista esitatavad andmed ei soltu Uksnes todriista Sigest toimimisest, vaid ka
paljudest muudest teguritest.

v

Arge tehke (ihtegi ohutust véi aritegevust puudutavat otsust EasyDensiga méddetud
andmete alusel.

PAIGALDUS JA KASUTAMINE

HOIATUS!
> Arge kasutage téériista meditsiinis.

> Kasutage EasyDensi vaid eraldiseisva Uksusena. (EasyDensi ei saa kasutada iima
nutitelefoni voi tahvelarvutita. Seega loetakse nutitelefoni osaks modteseadmest.) Arge
kombineerige tooriista muude todriistade voi seadmetega automatiseerimise eesmargil.

To¢
Kasutage Uksnes Anton Paar GmbH poolt heaks kiidetud lisaseadmeid véi tarvikuid.

ist on moeldud kasutamiseks Uksnes sisetingimustes.

Veenduge, et koik kasutajad on tutvunud todriista ohutusjuhendiga.
Hoidke seade laste kdeulatusest eemal.

VoV oV vV

Veenduge, et tddriista valvatakse kasutamise ajal.

kdepar kohta.

ET
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HOIATUS!

> Kui esineb viga véi toimimisprobleem, I6petage tdoriista kasutamine. Arge kasutage
tdoriista tingimustes, mis voivad pohjustada materiaalset kahju, vigastusi voi surma.

> Arge jatke todriista temperatuurile alla 0 °C (32 °F), kui md6tekolvis on vesi. Vee
kilmumine toob kaasa mddtekolvi purunemise.

A

HOIATUS!
> Arge rakendage méotekolvile ileliigset survet. Taitke médtekolbi kasitsi ja ainult siistla abil

> Vedelikud voivad tddriistast vélja pursata. Kasutage tddriista alati koos dravooluvoolikuga.

A

HOIATUS!
SILMAVIGASTUSTE OHT

> Vedelikud voivad tddriistast vélja pursata. Kasutage tdoriista alati koos dravooluvoolikuga.
Rakendage isiklikku ohutust puudutavas jaotises kirjeldatud ettevaatusabindusid ning
kandke kaitseprille ja -kindaid.

KASUTAMINE PLAHVATUSOHUGA PIIRKONDADES

HOIATUS!
> See tooriist ei ole plahvatuskindel ja seepérast ei tohi seda kasutada kohtades, kus on
plahvatusoht.

ISIKLIK OHUTUS

> Hoidke alati véhemalt 15 cm-list (6-tollist) vahet tdoriista ja stidamestimulaatori voi
defibrillaatori vahel.

> Tooriista kasutamise ajal peab operaator kasutama asjakohast kaitserdivastust
(kaitseprillid, -kindad).

ULDISED ETTEVAATUSABINOUD

> Jalgige ja jargige oma riigi ohutusnoudeid kasitlevaid digusakte mootmistega seonduvate
ainete kasitsemise osas (naiteks kaitseprillide, -kinnaste, hingamiskaitsete jmt
kasutamine).

> Ainete kasitsemisel jargige asjaomase materjali ohutuskaarti.
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HOIATUS!
> Kasutage taitmiseks tksnes aineid, mis ei kujuta endast ohtu juhul, kui need td6riistast
kahjustumise voi toimimisprobleemide korral valja lekivad.

A

HOIATUS!

> Enne modtmist kontrollige tddriista mérgade osade keemilist vastupidavust néidistele ja
puhastusvahenditele.

> Kasutage taitmiseks Uksnes vedelikke, mis ei kahjusta todriista margi osi (vt jactist
margade osade kohta).

A

HOIATUS!

Hoolitsege selle eest, et kasutatavad vedelikud (ndidised ja puhastusvahendid) on
keemiliselt kokkusobivad, kui need omavahel kokku puutuvad. Need ei tohi reageerida
eksotermiliselt ega tekitada kahjulikke aineid.

v

v

Enne md&tmis- voi puhastusprotseduuri alustamist veenduge, et kdik osad, eelkdige
mobtekolb, slstal ja &ravooluvoolik, on igesti Uhendatud ja heas seisundis.

v

Enne md&tmis- voi puhastusprotseduuri alustamist kontrollige sistla ja vooliku thendust
lekkekindluse suhtes.

V6tke meetmeid, et maha lainud vedelikud ei satuks elektriseadmete pistikutesse voi
Shupiludesse.

v

v

Arge jatke tooriista pikemaks ajaks otsese paikesevalguse katte véi kuumusallika
l&hedusse.

> Arge muutke tdériista imbritsevat temperatuuri jérsult.

A

HOIATUS!
> Arge jatke todriista temperatuurile alla 0 °C (32 °F), kui mo6tekolvis on vesi. Vee
ktlmumine toob kaasa mdd&tekolvi purunemise.

KUUMAD NAIDISED

> Kuumade néidistega tuleb olla ettevaatlik. Kérgema kui 50 °C (122 °F) temperatuuriga
naidiseid késitsedes on pdletusoht.

> Jargige naidiste maksimaalset temperatuuri. Temperatuuril 80 °C (176 °F) pehmenevad
plastist osad ja Uhendused hakkavad lekkima.

ET

101



102

ETTEVAATUSABINOUD KERGESTISUTTIVATE NAIDISTE JA
PUHASTUSVAHENDITE KORRAL

> Hoidke véimalikud suttimisallikad, nditeks sdédemed voi lahtised leegid, tddriistast ohutus
kauguses.

v

Ladustage tdériista Idhedal ainult minimaalselt ndidiseid, puhastusvahendeid ja muid
sUttivaid materjale.

v

Arge pillake naidist/puhastusvahendit maha ega jatke mahutit sulgemata. Maha pillatud
naidis/puhastusvahend tuleb kohe eemaldada.

A

HOIATUS!
> Kui U-toru 18heb katki, ptihkige lekkinud vedelik kohe &ra, et véltida tuleohtu.

> Veenduge, et paigalduskoht on piisavalt ventileeritud. Tooriista Umbritsevas keskkonnas ei
tohi olla suttivaid gaase ega aure.

> Tagage tuletdrjevahendite olemasolu.

PATAREIDE KASITSEMINE

> Palun vaadake juhiseid patareide seadmesse sisestamiseks pildilt. Sellel on naidatud,
kuidas patareid sisestada ja milline on dige polaarsus. Patareid tuleb seadmesse
sisestada Gigetpidi.

v

Hoidke patareid laste k&eulatusest eemal.

v

Arge jatke patareisid vedelema jarelevalveta. Kui lapsed véi loomad kasutavad patareisid
manguasjadena, voivad need osutuda ohtlikeks.

v

Patarei allaneelamisel p66rduge viivitamata arsti poole.

v

Lekkivad voi kahjustunud patareid voivad kokkupuutel nahaga pohjustada pdletust.
Kasutage nende kéasitsemisel kindaid.

v

Arge Ithistage voi avage patareisid.

v

Hoidke patareisid kuumuse eest ja arge visake neid tulle.

v

Arge laadige lihekordselt kasutatavaid patareisid. Esineb plahvatusoht.

A

HOIATUS!
> Patareipessa ei tohi sisestada kahjustunud patareisid. Need voivad pohjustada
|Ghithenduse ja tulekahju.

A

HOIATUS!
> Arge kasutage tooriistaga laetavaid litium-ioonpatareisid.

> Kasutage Uksnes AA LR6 (alkaline) tulpi patareisid voi laetavaid AA HR6 (NiMH) tulpi
patareisid.

> Patareide vahetamisel tuleb seda teha madala suhtelise Shuniiskusega keskkonnas.

HOIATUS!
> Kui te ei kasuta todriista pikemat aega, eemaldage patareid seadmest. Patareid voivad
lekkima hakata voi kahjustuda.

TOORIISTA TAGASTAMINE

> Tagastamise osas votke Uhendust t6oriista mitjaga. Enne tagastamist tuleb tdoriist &ra
puhastada.

> Tagastada on keelatud t66riistu, mis on saastunud radioaktiivsete ainetega, nakkusohtlike
materjalidega v6i muude ohtlike ainetega, mis vdivad tekitada tervisekahjusid.

JAATMEKAITLUS

> Todriista jaatmekaitluse osas tuleb jargida riigis kehtivaid digusakte.

Tooriista tootja aadress:
Anton Paar GmbH
Anton-Paar-Str. 20

A-8054 Graz/Austria — Euroopa

ET
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DROSIBAS NORADES (TULKOJUMS)

»Anton Paar GmbH” ar So apliecina, ka radioiekartu tips EasyDens

atbilst Direktivai 2014/53/ES. ES atbilstibas deklaracijas un Apvienotas
Karalistes atbilstibas deklaracijas pilns teksts ir pieejams vietnée:
https://www.anton-paar.com/corp-en/services-support/document-finder/

Pirms izmantot instrumentu, izlasiet $o lietoSanas pamacibu.

Raugiet, lai §7lietoSanas pamaciba butu viegli pieejama visam personam, kas
izmanto instrumentu.

Sekojiet visiem Saja lietoSanas pamaciba apkopotajiem padomiem un noradem, lai
nodrosinatu pareizu instrumenta lietoSanu un drosu darbibu.

Bridinajums norada uz bistamu situaciju, kas, ja to nenovers, var izraisit navi vai
nopietnus ievainojumus.

ATBILDIBA

>

v

v

v

v

Saja lietodanas pamaciba nav apkopotas visas drogibas norades, kas attiecas uz
instrumenta un paraugu lietoSanu. Veselibas aizsardzibas un droSibas proceduru izveide,
ka art normativo ierobezojumu piemeérojamibas noteikSana, ir jusu atbildiba.

+Anton Paar GmbH" pareizu instrumenta darbibu garante tikai tad, ja nav veiktas izmainas
ta mehanika, elektronika vai programmatura.

Instrumentu izmantojiet tikai lietoSanas pamaciba noraditajam méerkim.
,+Anton Paar GmbH” neuznemas atbildibu par zaud&jumiem, kas radusies nepareizas
instrumenta lietoSanas rezultata.

Instrumenta sniegtie rezultati ir atkarigi ne tikai no pareizas instrumenta darbibas, bet art
no dazadiem citiem faktoriem.

Neizmantojiet ,EasyDens” mérijumu datus IEmumiem, kas ir saistiti ar drosibu vai
tirdzniecibu.

UZSTADISANA UN LIETOSANA

BRIDINAJUMS!

VoV

VoV

v

>

Neizmantojiet instrumentu medicinas nozare.

,EasyDens” izmantojiet tikai ka atsevisku vienibu. (,EasyDens” nevar ekspluatét bez
viedtalruna vai planSetdatora. Tapéc viedtalrunis tiek uzskatits par mérierices dalu).
Nekombingjiet instrumentu ar citiem instrumentiem vai iericém, lai nodrosinatu procesa
automatizaciju.

Instruments ir paredzéts tikai lietosanai iekstelpas.

Ilzmantojiet tikai ,Anton Paar GmbH” piegadato vai apstiprinato papildaprikojumu un
izejvielas.

Parliecinieties, ka visi lietotaji ir iepazinusies ar instrumenta izmantoSanas drosibas
noradem.

Raugiet, lai iericei nevaréetu piek|ut berni.

> Nodrosiniet pietiekamu instrumenta parraudzibu darbibas laika.

A

BRIDINAJUMS!

> Bojajumu vai darbibas traucéjumu gadijuma partrauciet instrumenta lietoSanu. Nelietojiet
instrumentu apstak|os, kas var radit pre¢u bojajumus, ievainojumus vai dzivibas
apdraudgjumu.

> Neizmantojiet instrumentu temperattra, kas ir zemaka par 0°C (32°F), ja mérijjumu Stna
satur deni. Udens var sasalt un izraisit mérijumu stinas plisumu.

A

BRIDINAJUMS!

> Nepaklaujiet mérijumu Stnu parak lielam spiedienam. Mérijumu $tnas manuali uzpildiet
izmantojot tikai §lirci.

> No instrumenta var iz§|akties Skidrumi. Instrumentu vienmeér lietojiet ar pievienotu
notekcauruli.

A

BRIDINAJUMS!
PASTAV RISKS IEVAINOT ACIS

> No instrumenta var iz§|akties Skidrumi. Instrumentu vienmeér lietojiet ar pievienotu
notekcauruli. Tapat ievérojiet drosibas pasakumus, kas atrodami sadala ,Personala
dro$iba”, un valkajiet drosibas brilles un aizsargcimdus.

LIETOSANA SPRADZIENBISTAMAS VIETAS

BRIDINAJUMS!
> Instruments nav spradziendro$s un to nedrikst izmantot spradzienbistamas zonas.

PERSONALA DROSIBA

> Instrumentu vienmér turiet vismaz 15 cm (6 collu) attaluma no sirds stimulatora vai
defibrilatora.

> Instrumenta izmanto$anas laika lietotajam janésa atbilstoss aizsargapgérbs (drosibas
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brilles, cimdi).

VISPARIGI DROSIBAS PASAKUMI

v

leverojiet unTstenojiet jlsu valsts droSibas noteikumus attieciba uz visu ar jisu
meértjumiem saistito vielu apstradi (pieméram, lietojiet drosibas brilles, cimdus, elpcelu
aizsardzibu utt.).

v

Rikojoties ar vielam, darbojieties atbilstosi materiala drosibas datu lapam.

A

BRIDINAJUMS!

> lepildiet instrumenta tikai vielas, kas nerada draudus, izlistot no instrumenta ta bojajuma
vai kludainas darbibas gadijuma.

A

BRIDINAJUMS!

> Pirms mérijuma parbaudiet instrumenta samitrinato dalu Kimisko izturibu pret paraugiem
un izmantotajiem tirisanas idzekliem.

> lepildiet tikai Skidrumus, kas nereagé ar instrumenta samitrinatajam dalam (skatit sadalu
par samitrinatajam dalam).

A

BRIDINAJUMS!

> Raugiet, lai izmantotie Skidrumi (paraugi un tiriSanas lidzekli) butu kKimiski savietojami. Tie
nedrikst veidot eksotermisku reakciju vai radit bistamas vielas.

> Pirms uzsakt mérijumu vai tiriSanas proceduru, raugiet, lai visas detalas, jo Tpasi mérijumu
SUna, Slirce un notekcaurule btu laba tehniska stavoklt un pareizi pievienotas.

Pirms uzsakt mérijumu vai tiriSanas proceddru, parbaudiet, vai savienojums starp $lirci un
cauruli ir hermeétisks.

v

v

NodroSiniet, lai izlijusie Skidrumi nevarétu ieklut elektroiericu spraudsavienojumos vai
ventilacijas atveres.

v

Neatstajiet instrumentu vieta, kur tas ir paklauts tieSiem saules stariem vai blakus siltuma
avotam uz ilgaku laika periodu.

v

Nemainiet instrumenta apkartgjas vides temperatdru strauiji.

A

BRIDINAJUMS!

> Neizmantojiet instrumentu temperatira, kas ir zemaka par 0°C (32°F), ja mérjumu $tna
satur ddeni. Udens var sasalt un izraisit mérijumu $tnas plisumu.

KARSTI PARAUGI

> Uzmanieties, rikojoties ar karstiem paraugiem. Stradajot ar paraugiem, kuru temperatdra
parsniedz 50°C (122°F), pastav apdegumu draudi.

> leverojiet paraugu maksimalo temperattru. Temperaturai parsniedzot 80°C (176°F),
plastmasas dalas klust mikstakas un savienojumi — nehermétiski.

DROSIBAS PASAKUMI DARBA AR UZLIESMOJOSIEM PARAUGIEM UN
TIRISANAS LIDZEKLIEM

v

Turiet iespéjamus aizdedzes avotus, pieméram, dzirksteles un atvértas liesmas, drosa
attaluma no instrumenta.

v

Instrumenta tuvuma glabajiet tikai minimali nepiecieS$amo parauga, tiri$anas lidzeklu un
citu uzliesmojosu materialu daudzumu.

v

Neiz$lakstiet paraugu/tiri§anas lidzek|us un neatstajiet to traukus atvertus. Nekavejoties

savaciet iz8lakstitu paraugu/tirisanas lidzekl|us.

A

BRIDINAJUMS!

> Ja U veida caurulites sallizt, nekavéjoties notiriet izlijusos Skidrumus, lai novérstu
ugunsgreka draudus.

> NodroSiniet uzstadiSanas vieta pietiekamu ventilaciju. Instrumenta videi jabut brivai no
uzliesmojosam gazem un tvaikiem.

> Nodrosiniet ugunsdzésibas aprikojumu.

BATERIJU LIETOSANA

> Lddzu, apskatiet, ka pareizi ievietot baterijas ierice, attéla - Bateriju ievietoSanas un
pareizas polaritates ilustracija. Parliecinieties, ka baterijas ir ievietotas atbilstosi pareizajai
polaritatei.

v

Raugiet, lai baterijam nevaréetu piek|ut berni.

v

Neatstajiet baterijas bez uzraudzibas. Baterijas var bt bistamas bérniem vai
dzivniekiem, ja tas tiek izmantotas ka rotallietas.

v

Ja baterija ir norita, nekavéjoties meklgjiet arsta palidzibu.

v

Saskaroties ar adu, nehermeétiskas vai bojatas baterijas var izraisit apdegumus. Lietojot
baterijas, izmantojiet cimdus.

v

Neatveriet baterijas un nesavienojiet tas issleguma.
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> Nepaklauijiet baterijas karstumam un nemetiet tas ugunt.
> Neuzladgjiet vienreizgjai lietoSanai paredzétas baterijas. Pastav spradziena draudi.

BRIDINAJUMS!

> Neievietojiet bateriju nodalijuma bojatas baterijas. Tas var izraisit isslégumus un
ugunsgréeku.

A

BRIDINAJUMS!

> Neievietojiet instrumenta litija jonu baterijas vai atkartoti uzladéjamas litija jonu baterijas.

> Izmantojiet tikai AA LR6 (alkaline) tipa baterijas vai atkartoti uzladéjamas AA HR6 (NiMH)
tipa baterijas.

> Bateriju nomaina javeic vidg, kur ir salidzinosi zems mitruma limenis

A

BRIDINAJUMS!

> Jailgaku laiku neizmantojat instrumentu, iznemiet baterijas. Baterijas var noplust vai tikt
sabojatas.

INSTRUMENTA ATDOSANA

> Lai veiktu instrumenta atdoSanu, l0dzu, sazinieties ar izplatitaju. Pirms atgrieSanas
instruments ir janotira.

> Aizliegts atdot instrumentus, kas ir tikusi paklauti radioaktivu materialu, infekciozu vielu vai
citu veselibai kaitigu un bistamu vielu ietekmei.

LIKVIDESANA

> Lailikvidétu instrumentu, ievérojiet likuma prasibas jusu valsti.

Instrumenta razotaja adrese:
Anton Paar GmbH
Anton-Paar-Str. 20
A-8054 Graz/Austria — Europa

OAHTEZ AZOANEIAYZ (METAOPASZH)

A& TG mapouong, n Anton Paar GmbH 6nAu)VS| 4TI 0 TUMOG pa&oa{on)\lcuou EasyDens
mAnpoi Tnv Odnyia 2014/53/EE To TMARPeG Keipevo TNG SHAWONG CUPLOPPWONG TNG

EE ka1 TNG SnAwoNng ouppdppwong Tou Hvwuévou BaadiAeiou BpiokeTal otn Sieubuvon:
https://www.anton-paar.com/corp-en/services-support/document-finder/

AioB&oTe TO TOPOV EYXEIPIDIO OBNYIGV TIPIV Amd TN XPrion TOU 0pYAvouU.

EZaopoiioTe eUKOAN TTPOOROION OTO TIAPOV eYXEIPIDI0 0ONYIOV O OAG TO &TOHO TIOU
epyalovTal Ue To dpyavo.

AKoAOUBEITE OAEG TIG OUBOUAEG Kl 08NYiEQ TOU TIAPOVTOG eyxelpISiou odnyIwV yia Vo
OI0OPONIZETE TN OWOTH XPNON KOl GOPOAr AEITOUPYIO TOU 0pY&vVOU.

H mpoeidoroinon unodeikvuer pia emkivouvn katdotaon n oroia, av dev amogeuxdei,
umopei va odnynoel oe Bdvaro 1 coBapd TPAUHATIONO.

AMOMOIHZH EYOYNHZ

> To mopdv eyxelpidio odnylwv dev 1I0XupIZeTal OTI avTILETWTIEI OAG TOl BEUATA AOPOAEING
Tou oxeTiCovTal he TN XPNOoN TOU 0pyAvou Kol Twv delypdTwy. AmoTeAel dIkn oog eubuvn
N KOBIEPWON TTPOKTIKGV UYIEIVAG KAl GOPAAEING, KOl O TTPOGdIOPIoUOE 10XU0G TwV
KOVOVIOTIKGV TIEPIOPICHRV.

v

H Anton Paar GmbH eyyudTal Tn 0wWOTH AeITOUPYIO TOU OPYAVOU POVO O€ TePITTWOon
Tou OeV £XOUV TIPAYHATOTIOINOEI TPOTIOTIOINOEIG OE UNXAVIKG HEEN, NAEKTPOVIKG HEPN 1
OTO AOYIOHIKO TOU OpYyavou.

v

Xpnolyoroleite To OPYovVo POVO VI TO OKOTIO TTOU TIEPIYPAPETAI OTO EYXEIPISIO OBNYIGV.
H Anton Paar GmbH Sev @&pel eubuvn yia nuieg Tou TPokoAoUvTal omd eopoApgvn
XPNon Tou opyavou.

v

Ta amoTeAeoPATA TOU 0pYavoU Oev eEXPTWVTAI HOVO amd TN 0WOTN AeIToupyia Tou
opyavou, MG Kal amd SIGPoPoUG GAOUG TIAPAYOVTEG.

v

Mnv BooileTe Kapio amOPOON OXETIKA UE TNV GOPAAEIN 1) EUTIOPIKG BEUATA OE OTOIXEIO
peTpnoewv Tou EasyDens.

EMKATASTASH KAI XPHZH

MPOEIAOMOIHZH!
Mnv xpnoigotoleite TO Opyavo O I0TPIKOUG XWPOUG.

VoV

Xpnoiporoleite To EasyDens Hovo wG depovwuevn povada. (Aev eival Suvorn n
AerToupyia Tou EasyDens XwpPIC €va smartphone 1 tablet. Suvenag, To smartphone
Bswpswcxl Al uapoq NG HOVAdaGg usTpr]onc) Mn ouvdudadeTe To OPYOVO Pe GAMA
Opyava ) OUOKEUEG YIot AOyOUuG QUTOHOTOTIOINONG.

v

To dpyavo TPoopPIZeTal yiar XPrion HOVO O E0WTEPIKOUG XWPOUG.

v

Xpnolpotolgite OVO eEXPTHUOTA KO AVOAWOIUC TTOU TIREXOVTAI QO TNV
Anton Paar GmbH 1) eéxouv Tnv €ykpion Tng.

v

BeBaiwbeite &TI OAOI 01 XEIPIOTEG £x0UV eE0IKEINOET pie TIG 0dnyieg aoPaAeiag Tou
opy&vou.

EIS
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> AloTnpeiTe TN OUOKEUN PYaKPIG omd Ta maidId.
> BeBaiwBeite 0TI n emiBAeyn Tou opyAvou eival EMAPKAG KAT& T AeIToupyia Tou.

A

MPOEIAOMOIHZH!

> Se mepimmwon Znulotc | 5UO)\8ITOUpVIO(C pnv OUVSX\ZSTS N AeiToupyia Tou opydvou. Mnv
Aswoupvsws T0 opvavo uno OUVONKeG TIOU Bar UMOPOUGCAV VAl TIPOKAAETOUV {NUIG Og
ayoBd 1) TOGUUATIOUOUG 1) amwAela CWNG.

> Mnv ekBeTeETE TO OPYOVO O BePUOKPOOieg XaunAoTepeg amd 0 °C (32 °F) edv n
KUWeAida LETPNONG TepIExel vepo. To TaYWHEVO vepd Ba TIPOKAAECE! PWYHEG OTNV
KuWeAida PETpnong.

A

MPOEIAOMOIHZH!

> Mnv aokeiTe Kavevog eidoug umliepBoAIKN TTiean oTnv KuweAida petpnong. H mAnpwaon
TNG KUWEAISOG UETPNONG TIPETEI VO EKTEAEITAI HOVO HE TN XPON OUPIYYWV

> Eivai mBavn n diappor) uypav armd To Opyavo. XpnoIHOoTIOIETE TO OPYOVO TAVTA LE
OWANVO amoBANTWV.

A

MPOEIAOMNOIH>H!
KINAYNOX TPAYMATIZMOY TON MATION

> Eival mBavn n Sioppon Uypwv oo To Opyavo. XpnoILOTIOIEITE TO OPYAVO TTAVTA Ue

OWAvVa amoBANTWY. TnpeiTe emong TIC TTPOPUAGEEIC TTOU avaQEQOVTAI OTNV eVOTNTO
MPOCWTTIKI) AOPAAEI KOI POPATE YUOAIK AOPOAEIOG KOI TIOOOTATEUTIKA YAVTIO

AEITOYPTIA ZE XQPOYZ ME KINAYNO EKPH=HX

MPOEIAOMOIHZH!
> To 6pyavo dev OINOETEI QVTIEKPNKTIKA TTPOOTOOIN KOI OUVETTWG eV TIPETEl VO ASITOUPYE]
OE XWPOUG Ue KivOuvo EKpnéng.

MNMPOZQMNIKH AZOAAEIA

> A\O(Tr]pEITE navm uia améotaon 15 ex. (6 IVTO(JV) TOUAGXIOTOV HETAEU TOU OPYAVOU KOl
evOG elpuTEUPEVOU KOPSIOKOU BNUOTOdOTN 1 omvISWTH.

> Kard Tn Aeitoupyia TOU 0pydvou, 0 XeIPIOTAG TTPETEN VO POPA KATAANAC TIPOOTOTEUTIKA
pouxa, (YuoNi& aoPaAEiag, YavTIa).

TENIKEX MPODYAAZEIX

> Ms)\amms KOl TNPEITE TOUG £0VIKOUG Kavoviououg acwot)\mo(c O0o0V aPopa TN
LETOXEINION OAQV TWV OUCIWV TTOU OXETICOVTON HE TIG HETPAOEIG TTIOU POYUOTOTOIEITE
(Tm.X. XpnolIHoTIoIEiTE YUONIG AOPOAEING, YAVTIQ, QVATIVEUOTIKN TIPOOTAGIO K.ATT.).

> Na Ty emeepyaoia Twv ousciwv, TNEEITe TIG 0dnyieg omd Ta OXETIK& PUAAG dedopEVWV
QOPOAEITG UNKQV.

A

MPOEIAOMNOIHZH!

> TMAnpwveTe UOVO e ouoieg TTou dev Ba amoTeEAECOUV KivOUVOo edv diappeloouV amd To
OpYOvo, O TIEPIMTWON {NUIGG 1 SUCAEITOUPYIOG.

A

MPOEIAOMOIHZH!

> Mpiv omo pia YETPNON, EAeYETE Tl DINPBPEXOUEVD EPN TOU OPYAVOU VIO XNUIKT
avTioToon oTa OEIYHOTA KOl TO KABOPIOTIKA PECO TIOU XPNOILOTIOIOUVTOI.

> MAnpwveTe YOVO e ouoieg TTou dev Ba TPOOBAMOUV TO UAIKS Twv SiaBpexduevwy
Hepwv Tou opyavou (BA. evoTnTa e dlaBPeEXOUEVD UEPN).

A

MPOEIAOMOIHZH!

> @povTiCeTe MOTE Ta UYPAG (delyuaTa KOl KABAPIOTIKA PECQ) TTOU XPNOIUOTIOIEITE VOl
gival xNUIK& oupBoTA OTOV £pXOVTal O eMaP HETOEU TOUG. Aev TTPETEI Vol avTIOPOUV
£EwOePPIKA N va Tapdyouv emPBAABEIC ouoieg.

v

Mpiv EekivnoeTe pia u€Tpnon n diadikooia Kabapiopou, BeBaiwbeite 0TI dAa Ta PepEn,
1010ITEQO N KUWEAISO HETPNONG, N CUPIYYA KOl O CWARVOG amoBARTWY, €xouv ouvoedei
OWOTA Kal BPIOKOVTAI 08 KOAN KOTAOTOON.

v

Mpiv EekivioeTe pia petpnon n diadikaoia kaBapIoUoU, eAeyETe TN oUvSeon HETaEy TG
OUPIYYOG KAl TOU OWARVO WG TTPOG TN OTeyavOTNTAL.

v

N&ReTe uema WOTE TO UYPA oMo JIPPOES VO PNV unopouv Vo e10€AOoUV O OUVOECDEIG
BUOUATWY 1 UTTOOOXEG OEPIOHOU NAEKTPIKWY CUCKEUGV.

v

Mnv apriveTe To GpPYyavo O TIEPIOXEG TIOU EKTIOEVTOI O GECO NAIGKO GwG N JiAal o
Tnyn BepUOTNTOG VIO TIPATETALEVO XPOVIKO SIGOTNUA.

v

Mnv oM&ZeTe Eagvikd Tn Beppokpacia TTepIBAANOVTOG TOU 0pYyGvVOouU.

A

MPOEIAOMNOIHZH!

> Mnv ekBeTeTE TO OPYOVO O BeppoKpaoieg XaunAoTepeg amd 0 °C (32 °F) eav n
KUWeAida PETPNONG TepIEXe! VEPO. TO TTOYWHEVO vEPO Ba TTOOKAAEDE! PWYUES OTNV
KuweAida peTpnong.

EIS
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ZESTA AEITMATA

> Na eioTe mpooekTikoi pe Ta (eoTd deiypaTa. H emeepyaoia SelyudTwy o OepuoKpaoieq
peyohuTepeg Twv 50 °C (122 °F) evéxel Tov KivOUVO eYKAUUGTWV.

> Tnpeite TN péyiotn Beppokpaocia SelyuaTwy. Xe Bepokpaoieg peyaAlTepeg omd 80 °C
(176 °F), Ta TAGOTIKA UEPN HOAGKGVOUV Kl Ol CUVGEDEIG TTOPOUCIAOUV SIOPPOES.
MPODYAAZEIZ A EYOAEKTA AEITMATA KAI KAGAPIZTIKA

> AloTnpeiTe TIG MOOVES TINYEG AVAPAEENG OTIWE OTTIOEC N AVOIKTEG PAOYEG OE QOPOAN
QMOOTAON OTO TO OPYAVO.

v

DUAGOOETE UOVO TNV EAGXIOTN OMAITOUHEVN TTOCOTNTA SEIVUATWY, KAOXPIOTIKGV KO
GMWV EUPAEKTWV UAIKGOV KOVTA OTO OPYavO.

v

Mn xUveTe To Selypo/Ta KOBOPIOTIKG PHECO 1) arveTe Ta doxeia TOUG aKAAUTITAL.
Kabapilete apéows Tar SelypoTo/Ta KOBOPIOTIKG HEOX TTOU £XOUV XUBEI.

A

MPOEIAOMNOIHZH!

> Se mepinTwon mou omdoel 0 OWANVAG U, OKOUToTE QpEOWG TUXOV UYP& TTOU €xouv Xubei
VIOl VOl OTTOPUYETE TOV KIVOUVO TTUPKOVIAG.

> BeBaiwbeite OTI 0 XOPOG EYKATAOTAONG OEPICETAI EMAPKWG. ZTO TIEPIBGAMOV Tou
opydivou Sev TIPETE VO UTTOPXOUV EUPAEKTO OEPIT KOI EUPAEKTEG OVOBUUIACEIG.

> Mapéxete e&omAiopd mMupooReong.

METAXEIPIZH MMATAPION

> Aeite WG VO TOTOBOETHOETE TIG UMATAPIEC PEOO OTN OUCKEUN OMWG PaiveTal
oTNnV eIKova — MPOoBOAN yIa TNV TOTTOBETNON UTTATAPIGV KAl TN 0WOTH TONKOTNTAL.
BeBaiwbeite OTI TOMOBETEITE TIG UMATOPIEG OUPPWVO LE TN OWOTH TTOAIKOTNTO.

v

KparhoTe TIG unoTapieg HOKpPIG omd Ta MaIdIA.

v

Mnv a@rveTe TIG umaTapiec XwpIg emtnenon. Mmopei va ivai emkivouveg yia Ta
TouSIA ) T KOTOIKIDIG €AV TIG XPNOILOTIOIO0UY WG TIAIXVISIO.

v

S TePIMTWOoN KATAMOONG UMOTOPING, {NTHOTE GUECWE IOTPIKA CUUBOUAN.

v

MmaTapieg mou mapouciadouv SI0PEON) 1 EXOUV KATOOTPAPE! UTOPOUV VOl
TIPOKOAECOUV EYKAUUOTO OE TIEPITITWON TIoU £€pB0UV O EMOPn Ue TO JEPUO.
Xpnoiyoroleite yavTia OTav TIG PETAXEIPICEOTE.

v

MoTe pnv BPAXUKUKAGVETE 1 AVOIVETE TIG UTTOTOPIEG.

v

Mnv ekB€TeTe TIG pUmaTapieq oe OePUOTNTA 1) UNV TIG OTTOPPITITETE OTN PWTIA.
Mnv @opTiCeTe un eMavapoPTICOUEVEG UTTOTOPIEG. YTTIAPXE! KivOUVOG £KPNENG.

v

112
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MPOEIAOMOIHXH!

> MnV TOTOBETEITE KATEOTPAUUEVEG UTTOTOPIEG OTO XWEO UTTATAPIOV. Mmopei va
TIPOKOAECOUV BPOXUKUKAWHOL KOl TTUPKOYIGL.

MPOEIAOMOIHZH!

> Mnv xpnoipomoleiTe eMavVaPOPTICOUEVEG UTTATAPIES 10VTWV AIBIOU ) UTTATAPIES 10VTWY
NiBiou pe To dpyavo.

> Xpnoiporoieite povo umatapiec Tumou AA LR6 (aAKOAIKES) N emava@opTI{OUeveES
umoTapieg TUmou AA HR6 (NiMH).

> Kot Tnv ovTIKOTAOTAON UTOTOPIMY, GUTO TO BrUG TTPETIE! VO TTOAYUATOTIOIEITOI 08
TepIBGMOV OTToU UTIAPXE! OXETIKA XOUNAr uypaoio

MPOEIAOTOIHEH!

> e mepinTwon mou dev XPNOIUOTIOIEITE TO OPYOVO VIO LEYGAO XPOVIKO BIGOTNUA,
QPAIPEDTE TIC umaTapieg. Or urmaTapieg pmopouv va SIxpPeUooUV i V& UTTOOTOUV
gnuie.

ENIZTPODES OPTANOY
> Tia eMOTPOPES, EMKOIVWVAOTE e TOV TTPOUNOEUTH TOU 0pyavou. To dpyavo TpeEmel va
KOBapIoTel TPOTOU EMOTPAPEI.

> Dev TPEMEl VOl EMOTPEPETE OPYAVA TIOU £XOUV HOAUVOET amd padievepyd UNIKS,
HOAUGHOTIKOUG TTOPAYOVTEG N GMEG EMBAABEIG 0UTIEG TTOU TPOKOAOUV KIVEUVOUG VIt
TNV uyeio.

AMNOPPIWH

> Ooov apopd TNV amOEPIYN TOU 0PYAVOU, TNPEITE TIG VOUIKEG OMAITACEIG TNG XWPOG
00(G.

AlelBuvon KOTAOKEUAOTH 0pY&VOU:
Anton Paar GmbH
Anton-Paar-Str. 20

A-8054 Graz/Austria — Europa
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